Chapter C
Bleeding, Menstruation and Pregnancy

C.1 Remedies to Stop Gynaecological Bleeding

The texts edited in this chapter attest to the continued importance of the topic of irregular haemorrhage and discharges
in the gynaecological corpus of the first millennium BCE, as a continuation and extension of older textual traditions
and magico-medical practices, especially incantations and different types of remedies (such as tampons/suppositories,
amulets) devoted to this problem (e.g. Krebernik 1984, no. 37; Finkel 1980; Scurlock 1991; Rudik 2011: 332-336). From the
mention of incipits concerned with gynaecological haemorrhage in the Assur Medical Catalogue (AMC), we know that in
the Neo-Assyrian period remedies for this purpose had been collected within the gynaecological sections of a serialized
medical compendium (see Steinert et al. 2018 for discussion, especially on AMC lines 112 and 118; cf. the Introduction in
this book). Thus, AMC line 112 mentions treatments “for the case that a pregnant woman’s blood flows” (DIS ™™PES,
MUD.MES-$d DU-ku), which are listed as a topic of a treatise concerned with PREGNANCY/OFFSPRING (AMC lines 109-110,
see especially section C.3 for texts associated with this treatise). The next section in AMC line 118 concerned with the topic
BIRTH lists as the incipit of a tablet belonging to this section a phrase that resembles a line encountered in the Assur text
BAM 235 (text C.1.1) edited here, concerned with stopping vaginal discharges (Sagii/sagti) that are described as bright red
(pelid); the term sagii is also encountered in Late Babylonian texts that deal with regulation the menses (see section C.2 of
this book).

The texts dealing with abnormal bleeding during or outside of pregnancy are represented by tablets from Assur
(BAM 235-236, BAM 237-239, KAL 7, No. 16), from Ashurbanipal’s library at Nineveh (K. 263 + 10934, K. 8893, K. 20254,
all of them written in Babylonian script and possibly imported from Babylonia), and by texts from Babylonia (BM 40152,
FLP 1306, SpTU 4, No. 153). Of these texts, SpTU 4, No. 153 from Late Babylonian Uruk contained not only prescriptions
for stopping bleeding, but another section concerned with difficult delivery (and may have been a collection of prescrip-
tions for women), while the other texts focus, more or less, on the specific topic of stopping bleeding. BAM 237(+) from
Assur is concerned with nah$atu (bleeding during pregnancy) in particular, but it includes in its final column treatments
for similar ailments characterised by abnormal discharges. Remedies to stop abnormal bleeding or recipes for related
conditions, such as the loss of amniotic fluid, were also included in multi-thematic handbooks on women’s diseases and in
smaller extract tablets, which are edited in other sections of this book (e.g. BM 38624+, BM 42313+, BM 51246+, BM 42587+).
Remedies to induce (menstrual) bleeding are discussed in section C.2.

The prescriptions to stop gynaecological bleeding reflect both continuity and variation in the applied ingredients and
practices. The most prominent type of remedy consists in tampons (wads of wool or less often, pieces of linen) filled with
different substances and inserted into the vagina, but also potions, ointments and amulets are found repeatedly in the
prescriptions. The ingredients of remedies against bleeding stem from plants, minerals as well as animals, and some of
these ingredients are known to have haemostatic or astringent properties. Several of the ingredients used in context of
stopping gynaecological bleeding in Mesopotamian texts are also encountered as remedies for similar purposes in other
ancient medical traditions (Steinert 2012b; 2021a, 62ff.). Some recurring conspicuous ingredients in the prescriptions
edited in section C.1 are shells (or cowrie snails), which were classified as “stones” rather than animals in Mesopotamian
texts (the terms are usually written with the classifier for minerals, na,), eggshells (of birds such as ostrich and dove),
animal horn (of cow, goat, gazelle, stag, billy goat) as well as animal blood (of hurru-bird, billy goat). Several of the ingre-
dients to stop gynaecological bleeding are also recommended in texts dealing with renal and rectal diseases for similar
conditions (blood in the urine, bleeding from the anus, discharge), such as ostrich eggshells or shells (Geller 2005a). Some
of these ingredients may have been effective. It is significant here that shells, eggshells and animal horns contain as main
component calcium carbonate, which in modern trials has been shown to have haemostatic properties that improve
wound healing (e.g. He et al. 2021).

In addition to empirical knowledge of specific pharmaceutical properties, the uses of some ingredients to stop gynae-
cological bleeding may have been bolstered by other perceivable properties (e.g., colours) as well as by analogical reaso-
ning and cultural associations (such as the association of shells with female genitals and fertility). Moreover, the prepa-
ration procedures of the remedies against bleeding give us important hints about the assumed effect the remedies were
expected to unfold (Steinert 2020). Thus, ingredients in Mesopotamian remedies against bleeding regularly had to be
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roasted or desiccated, so as if to enact their hoped-for effect of “drying out” excessive moisture inherent in the blood flow.
These logics underlying the uses of specific ingredients and their properties are also occasionally hinted at in the text
themselves (see e.g. text C.1.10).

C.1.1-1.2 BAM 235 and BAM 236: Irregular Bleeding

BAM 235 and 236 are Neo-Assyrian fragments of two one-column tablets from Assur, which contain recipes and rituals
for women suffering from haemorrhage. Both BAM 235 and 236 start with medical recipes for suppositories and potions,
followed by the incantation “Her blood is a red river” (nar samti dams$a), which is to be recited over knots that are part of
an amulet of coloured wool and hiiratu-plant (a plant used also for dyeing, probably madder), to be worn by the woman
around her hips. BAM 236 closes with another incantation. The recently published fragment KAL 7, No. 16 offers a third
related Assur fragment, which may have formed part of BAM 235 (see text C.1.3).

C.1.1 BAM 235: Treatments to Stop a Woman’s Blood from Assur

The fragment begins with prescriptions to stop haemorrhage, designated here as sagii or sugti (lines 1, 7). It is proposed
here is that the word Sugii qualified by pelii “bright red” designates a kind of bloody discharge and is a variant of the word
sagii. The term $agii (in Assyrian texts) must be identical with the word sagii found in Babylonian medical texts and in
a Late Babylonian medical commentary from Uruk (SpTU 1, No. 39: 6'ff.) as a word for female blood (equated with dam
ardati “the blood of a young woman”) and probably a term for the menses in this period (see the Introduction for further
discussion).

A further parallel to BAM 235 obv. 1 and 7 is found in the Assur Medical Catalogue line 118, which lists as the title of a
tablet belonging to a section within a therapeutic series concerned with women (BIRTH) the phrase: [DIS MUN]US $d-gu-$d
ple-lu-u?] “[If a woman]’s menstrual discharges [are bright]-red(?)”. This passage could alternatively be reconstructed
according to the beginning of BAM 235: 1 and 7 (see Steinert et al. 2018, 218, 275 and below). The meaning “menses” or
menstrual blood for sagti is also indicated by a few first millennium BCE texts with recipes to induce sagii that has stopped
to occur (see e.g. BM 54587 + 73802 rev.(?) 9'; text C.2.3).

List of Manuscripts

Siglum  Museum Number  Copy Collation  Format; Ductus Provenience

A VAT 13724 BAM 235  Coll. Fragment of a single-column tablet; Assur, N4 library®'
Neo-Assyrian script; 8th/7th cent. BCE

B A 203 BAM 236  Coll. Fragment of a single-column tablet; Assur, N4 library

Neo-Assyrian script; 8th/7th cent. BCE

Overview

i Prescription to stop bleeding (sagii/Sagii) (tampon) 1-3
A obv. 1-3

ii  Ritual and prescription to stop bleeding (potion) 4-6
A obv. 4-6

iii  Prescription to stop bleeding (sagii/Sagii) (suppositories/tampons) 7-9
A obv. 7-9
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iv  Akkadian incantation to stop bleeding: nar samti damsa 10-13
A obv.10-13 // Brev. 1'-5'

v Incantation rubric 14
Aobv.14//Brev. 6

vi Prescriptions for a knotted string, tampon and amulet to stop 15-18
bleeding
A obv. 15-18 // B rev. 7-9'

vii Fragmentary 19-201[...
A obv. 19-20

Previous Edition and Discussion

Kirsch 1996, 94-96

Collins 1999, 181-182 (edition of BAM 235: 10-13 // BAM 236 rev. 1'-5)

Scurlock 2014a, 585-587

Scurlock 2014b, 110 (translation of BAM 235: 10-16 // BAM 236 rev. 1'-9’)

Steinert 2012b, 72 n. 33

Steinert 2013, JMC 22, 5ff. (discussion)

CDLI P285321 (photo and transliteration)

BabMed Corpora (https://www.geschkult.fu-berlin.de/e/babmed/Corpora/BAM-3/BAM-3_-235) (transliteration)
Infra text C.1.2 (edition of ms. B)

Transliteration

1 Aobvi [DIS MUNUIS’ su’-gu-§d pe-lu-[ti DU-ku-ma NU KUD-su ana KUD-si’]
2 Aobv.2 ["]**KUR-nu DAB SUD ina $¢AKA NIGIN-mi ana SA G[AL, LA-sd GAR-an-ma]
3 Aobv.3 [M]UD'(PAP).MES-$d K[UD-su (...)]
4 Aobv4 [DIS] MUNUS $*TUKUL ma[h-sla-at MUD BURUs.[HABRUD.DA™® " | ]
5 Aobv.5 MNU.LUH.HA DIS-ni$ SUD ina KAS NAG-$i [... ana ¢...]
6 Aobv.6 [NIG].BA GAR-an se-gu-ti i-$d-si-m[a ......... ]
7 Aobv.7 [DIS MUNUS] '$d"-gu-$d pe-lu-ti DU-ku ni-ih-[.......... ]
8 Aobv.8 [AN].ZAH "NUMUN 14 7ik-Si [cecvorvorrerreerrerrenenn. ]
9 Aobv.9 [LT]A.AM ana SA GAL,LA-$G GAR-GN [.........cooeunn.. ]
10 Aobv.10 [EN {]D "GUG MUD-sd a-tap "*G[UG (...)]
Brev. 1 | . n4GlUG MUD-'$a’ a-"tap! ™*1G[UG]
11 Aobv.11 [ta’]-mir-ti "“GUG A.MES [............ ]
Brev. 2 SR ] TAV.MES ub-ba-lu
12 Aobv.12 [man]-nu lig-bi ana re-mi-ni-i *A[MAR.UTU]

Brev. 2°°"-3'  man-nu lig-b[i/ ana rle-mi-ni-i IAMAR.UTU

13 Aobv.13 [E1@-TNIT-ET "2 AGUG [t eee e ee e e en ]
Brev. 45 I M#GUG li-is-ki-ru ILDAG ™4ZA.GI[N] / [Y]as-la ub-bal
AB
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14 Aobv. 14 [K]A.INIM.MA MUD MUNUS [KUD-si]
Brev. 6 [KA].INIM.MA MUD MUNUS KUD-si
AB
15 Aobv. 15 [DU.D]U.BI SIG BABBAR SIG SA; DIS-nis NU.NU 7 KE[S (...) KES]
Brev. 7-8 [DU].DU.BI SIG BABBAR SIG SA; DIS-ni§ NU.NU / [7 K]A.KES *HAB KES
16 Aobv.16 [e-m]a KES(“SAR”)-ru EN 7-$ui SID-n[u] ina MUR[UB,-$d KES-ma ina-as]
Brev. 8<"-9' e-ma KA.KES / [EN 7-$ti] SID-nu ina MURUB,-§d KES-ma ina-a$
17 Aobv. 17 [X]X ina S8AKA t[a-1am-mi'] X X[eeeeceoeeeeereeeeerreeeceserenne 1
B omits
18 Aobv.18 [o...]"™KA.G[LNA ............ | B4 — 1
B omits
AB
19 Aobv.19 [X ()]-ur/LiK-ma MUD X[.veveeeeeeeieeeeeeee s e vereneaeen ]
20 A obv.20 [X X JX DIST- TS Xl.vuveeereeeeeee e eeeee e eeeeeevesesneene 1

Ms. A obv. breaks; remainder lost
Only traces of signs preserved on the reverse

Bound Transcription and Translation

[$umma sinnistlu sugii$a(?) pelilti illaki-ma la ipparrasa  * [If a woman’s] (menstrual) discharges [flow] with a bright

ana parasi(?)] * sadénu sabitu tasdk ina itqi talammi ana  red (colour) [and they cannot be stopped, in order to stop

libbi u[risa tasakkan-ma] ® damusa iplarrast (...)] them(?)]: ? you pound magnetic haematite, you wrap it in a
wad of wool, [you insert it] into [her] va[gina. Then] ® her
[blJood will st[op ...].

* [summal] sinnistu kakka malhslat dam issar [hurri ...] > *If a woman is ‘hit by a weapon’ (i.e. has a haemorrhage),

nuhurta istenis tasak ina $ikari tasaqqisi [... ana ...] ¢ qista  you crush blood of a par[tridge(?), ...], ° (and) nuhurtu-plant

tasakkan Segti iSasst-m[a ... ...] together, you give it to her to drink in beer, [... ... 1, ¢ you pre-
sent a gift [to deity ...], she utters a Segii-prayer an[d ... ...].

7 [Summa sinnistu] Sagisa peliiti illaki nih-[... ...] ® [an]- 7 [If a woman’s] (menstrual) discharges flow with a bright

zahhu urbatu 14 rikst [... ...] ° iStend ana libbi urisa tasak- red (colour), ...[... ..] ® anzahhu-frit(?), urbatu-rushes, [you

kan[.....] make(?)] fourteen bundles [...], ° you insert (them) [one] by
one into her vagina [...].

10 [EN nlar samti dam$a atap sa[mti] 0 [Incantation]: Her blood is a red (lit. carnelian-coloured)
[riv]er, a red canal!

U [talmirti samti mil ubbali I The waters are carrying (away) the red [mea]dow!

2 [man]nu ligbi ana remeni Marduk 12 Who shall speak to merciful Marduk?

B tamirti samti liskirii adara uqna asla ubbal B Let them dam up the red meadow with adaru-wood(?), la-
pislazuli (and) aslu-rush, (so that) it (the meadow) will (then)
dry up.

4 KA.INIM.MA dam sinnisti parasi 1 An [inc]antation for stopping a woman’s blood.
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SDU.DU.BI $ipati pesati sipati samati istenis tatammi sebet  *° The procedure for it: you twine together white wool

kisr hilrati takassar '® éma taktasru $iptu sebi$u tamannu  (and) red wool, you tie seven knots (of) hilratu-plant (into

ina qablisa tarakkas-ma inds v’ [...]... ina itqi tallammi(?)] ... the string). *®* Wherever you have tied (a knot), you recite

[....]®[..]8ada[nu... ..]..[....] the incantation seven times. You bind (it) around her waist.
Then she will get well. 77 Yo[u wrap ...] in a wad of wool [....],
18[.....] haema[tite(?) ... ...].

Bl ]..dam[... .12 [...]... iStenis(?) ...[... ...] ¥[..].., blood of [... ...] ?°[... you] ... together, [... ...]

Ms. A obv. breaks; remainder lost

Notes

Line 1: The upper edge of the tablet still indicated in Kécher’s copy is slightly deteriorated today. The reconstruction of line
1 follows line 7, which seems to be parallel in wording, as well as the traces preserved on the old photo of BAM 235 in the
possession of the Vorderasiatisches Museum (Ph.Ass. 4201). The colour term pelii “bright red” characterises the colour of
blood beside da’mu “maroon, brown”, cf. CAD P, s.v. pelii “red-hued”; Thavapalan 2020, 128-133. “Bright red” blood flowing
from the nose occurs as a symptom in the Diagnostic Handbook (e.g. Tablet 16: 10, 55', 77-78, Heef3el 2000, 172, 177, 179).

In BAM 235 obv. 3, MUD.MES “blood” is apparently used instead of $ugil in the symptom description (for damu used in
the plural, see also Stol 2021, BiOr 78, 437. In the present context, plurality may denote the intensity of the blood flow; for
discussion see below text C.1.3 and passim in this chapter).

For interpretations of line 1 differing from the one suggested here, cf. AHw 853, reading logographic GU as qi
(“Faden”)-sd (“von Gebarender”). In this vein, cf. also van Dijk 1975, OrNS 44, 59 n. 18, referring to a possible parallel for
gu in BAM 235: 1, in a Sumerian birth incantation (JRL 24 E6+24: 4'), which speaks of the symptom gu-14 (threads hanging
down?), in the context of a complication during delivery. Similarly, Scurlock 2014a, 586-587, who understands GU as
“veins” (and translates the line “[If ...] her vein(s) [let flow] bright red (blood)”).

Line 4: For the blood of hurru-bird (issar hurri, “partridge(?)”) in a similar potion to stop bleeding, see also K. 263+ obv.
8-10 (text C.1.5); SpTU 3, No. 84: 56-57 (text C.3.3). In the context of blood loss, the prescription of animal blood implies
analogical reasoning (like cures like) or a restorative treatment. Compare also Geller 2005a, No. 35 (BAM 99): 30-32; BAM
152 iii 11-12 for bull’s blood given to drink in a prescription against bleeding from the rectum. For blood as a remedy in
Mesopotamian healing texts, see also Steinert 2023.

Line 6: Compare BAM 237 obv.1 9'ff., 12/, and 15"-16’ (text C.1.4), where a Sigii-prayer (Assyrian segti) is addressed to IStar;
CAD $/2, 413D. For gifts to deities in connection with sigii-prayers see CAD Q, 276b, e.g. RAcc. 38 rev. 24; IVR Add. p. 10 to pL.
54 No. 2 obv.(!) 21, 36; cf. van der Toorn 1985, Sin and Sanction, 118; for references in prayers to gifts given to the deity, see
also Mayer 1976, 153. Scurlock (2014a, 586) reads [NIG].NA “censer” instead of [NIG].BA (qistw) “gift”.

Line 7: The first sign SA copied by Kécher is not entirely certain, but the context clearly suggests sd-gu-sd (for sagi).
The spelling Su-gu-Sd in obv. line 1 appears to be a variant (cf. the discussion above). The form peliiti shows that Sagii is
constructed as a plural noun here.

Line 8: The reconstructed [AN].ZAH may have to be read [x] DE “[...] ashes” instead, followed by YNUMUN, i.e. “[x] ashes of
urbatu-rush”. Note the similar recipe in BAM 236 obv. 13 (see below). The logogram “NUMUN (or "GUG,) can be read elpetu
or urbatu in Akkadian, both referring to a kind of rush or grass, cf. CAD U/W, 211-212; Borger 2004, MZL, 267 No. 102.

Lines 10-13: For the imagery, compare also SpTU 2, 130 No. 25 (Abusch et al. 2020, CMAWR 3, text 7.35), BAM 244: 41ff. (infra
text B.1.1) and BAM 237 and dupl. lines 48"ff. (text C.1.4). At the beginning of line 10, Scurlock (2014a, 586; 2014b, 110) reads
[T]U¢' EN “[Splell (and) recitation”. However, the tablet seems to show a clear [f]D, and only one sign seems to be missing
at the beginning of the line. The term tamirtu (here translated as “meadow”) refers to a kind of irrigated agricultural land.
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My translation of line 11 follows Collins 1999, 181-182. For varying translations of the spell, cf. Scurlock 2014a, 587
and 2014b, 110. In line 13, I partially follow the translation of Scurlock 2014a, 587. It remains unclear who “they” refers to
in the incantation (cf. Farber 1990 for discussion of similar formulas of the mannam luspur type). Possibly, “they” are the
agents adaru-wood, lapis lazuli and aslu-rush in this spell rather than divine helpers. For a parallel imagery of damming
up a canal, see also the incantation urbatu urbatu (BAM 480 iii 65-68) in the context of an abscess on the head (Worthing-
ton 2005, JMC 5, 13, 21 lines 198'-201"; Scurlock 2014a, 441, 443).

Lines 15-16: A differing reconstruction and translation is suggested by Scurlock 2014a, 586-587; 2014b, 110, especially for
the beginning of line 16: [B*HA]B**" SUB “you dribble hiiratu (on the knots)”. However, hitratu is usually not written with
the classifier SAR, which rather invites the reading KES(“SAR”)-ru instead. The traces of assumed [#°HA]B on Kdcher’s
copy of BAM 235 favour a reconstruction similar to the duplicate BAM 236 rev. 8, which reads [7° K]A.KES #HAB KES e-ma
KA.KES(= kisru) <KES> “you tie [seven(?)] knots of hdratu-plant. Wherever <you have tied> a knot (you recite the incan-
tation).” Thus, at the beginning of BAM 235 obv. 16, I prefer to restore [e-m]a KES(“SAR”)-ru “whenever you have made a
knot (taktasru)”, with a perfect form of the verb kasaru for KES(“SAR”)-ru. For “knots” of the hilratu-plant (madder), which
contained a red dye, see also infra, text E.1 lines 20, 29, 31 and text F.2. line 30’ with discussion.

Line 19: Perhaps restore dam [ereni] “[cedar] blood” in the gap. For this drug, see Bock 2023, 121-125.

C.1.2 BAM 236: Another Tablet with Treatments to Stop a Woman’s Blood from Assur

List of Manuscripts

Siglum  Museum Number Copy Collation  Format; Ductus Provenience

A A203 BAM 236  Coll. Fragment of a single-column tablet; Neo- Assur, N4 library?*
Assyrian script; 8th/7th cent. BCE

B VAT 13724 BAM 235  Coll. Fragment of a single-column tablet; Neo- Assur, N4 library
Assyrian script; 8th/7th cent. BCE

C BM 40152 (81-3-24,17)  PI.28-29 Coll. Fragment of a two-column tablet; Late Babylon

Babylonian script; ca. 6th/5th cent. BCE

Overview

i Fragmentary 1-4
A obv.1-4

ii Fragmentary 5
A obv.5

iii ~ Fragmentary prescription 6
Aobv.6

iv  Fragmentary prescription 7-8
A obv. 7-8

v Fragmentary prescription to stop bleeding (potion) 9-11
A obv. 9-11

vi  Fragmentary prescription to stop bleeding (potion) 12
A obv. 12

vii  Prescription to stop bleeding (suppository) 13
A obv. 13

292 Pedersén 1986, 67 No. 334. The fragment belongs to the collection of the Istanbul Archaeological Museum.
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viii  Prescription to stop bleeding (suppository) 14
A obv. 14

ix  Prescription to stop bleeding (tampon) 15-17
A obv. 15-17 // c obv. ii 9-11'

X Prescription to stop bleeding 18-20...
A obv. 18-20

xi’  Akkadian incantation to stop bleeding: nar samti damsa 2125
Arev. 1'-5'// B obv. 10-13

xii" Incantation rubric 26’

Arev.6' /B obv. 14

xiii" Procedure: prescription to stop bleeding (knotted strings to be tied around the hips) 27'-29’
Arev. 7-9'// B obv. 15-16

xiv' Fragmentary Sumerian incantation 30-32'
Arev. 10-12'

Previous Edition and Discussion

Kirsch 1996, 94-96

Collins 1999, 181-182 (BAM 235: 10-13 // BAM 236 rev. 1'-5')

Bock 2013, 29 note 6 (transliteration and translations of lines 15-17)

Scurlock 2014a, 585-587

Scurlock 2014b, 110 (translation of BAM 235: 10-16 // BAM 236 rev. 1'-9’)

CDLI P285322 (transliteration)

BabMed Corpora (https://www.geschkult.fu-berlin.de/e/babmed/Corpora/BAM-3/BAM-3_-236/index.html) (transliteration)
Infra text C.1.1 (ms. B), text C.1.8 (ms. ¢)

Transliteration

1  Aobv.l [DIS MUNUS MUD.MES-§d DU’J-TKU™ [eeueeeeveere, |
2 Aobv.2 notpreserved

3 Aobv.3 notpreserved

4 A0bV.4d oo, 1XME X [oeveeeeeeeenn 1
5 AODV.5  [eveeorreenn. 1xbadileeien 1
6 AOBV.6 [, 1 "GE-lim [, 1
7 AODV.7 [, I PO 1
8 AObV.8 [ | B4 ST ]
9 AODV.9 oo, 1SUD [............ 1
10 Aobv.10 [eeeenn. TX [t ]
1 AODV. 1L oo, ina] KAS NAG-$u

12 Aobv.12 DIS KLMIN "INU.[LUH.HA SUD’] ina KAS NAG

13 Aobv.13 DIS KLMIN DE ur-ba-te i-na-ds-si MIN
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14 Aobv.14  DIS KLMIN NUMUN YIN,.US HAD.DU SUD i-na-d[-$i]
A c

15 Aobv.15 [DIS KL.MI]N IM.[SAHAR].BABBAR.KUR.RA IM.SAHAR.GI KUR.RA
cobv.ii 9 [DIS] KL.MIN 'TM'.SAH[AR.NA,].KUR.RA IM.SAHAR.GI.KUR.RA

16 Aobv. 16 [IM.SAHA]R.N[A,'.KUR.RA DIS-nis ina ¢AKA NIGIN-[m]a’
cobv.ii10' [IM].SAHAR.BABBAR.KUR.RA DIS-nis ina ¢’AKA "NIGIN-mil

17 Aobv.17 [ana SA].'TUR"-$d GAR-an-ma MUD.MES-$d KUD-su'
cobv.ii1l' [ana SA]TUR-$¢ GAR-ma MUD.MES-sa KUD-'si!
Ac

18 Aobv.18 [DIS KL.MIN’ “]IN,.US SUD ina ®H[E.M]E.DA N[IGIN']
19 Aobv.19 [x X ana SATUIR-Sd GAR-a[n MIN]

20 Aobv.20 [x x x]x e (or: ina A’) nu’ [x X X X]

Ms. A obv. breaks; gap of unknown length

21" Arev.l [x X "G]UG MUD-'sa” a-"tap' ™*G[UG]

Bobv.10  [EN{]D "*GUG MUD-$d a-tap "G[UG (...)]
22" Arev.2 [x x x] TAV.MES ub-ba-lu man-nu lig-bli]

B obv. 11-12 [ta’]-mir-ti "**GUG A.MES [............ 1/ Iman)-nu lig-bi
23 Arev. 3 [ana rle-mi-ni-i “AMAR.UTU

B obv. 12 gna re-mi-ni-i “A[MAR.UTU]

24’ Arev. 4 [x X M*GUG li-is-ki-ru ILDAG ™*ZA.GI[N]

B obv. 13 [E1a-Mir-ti "4GUG [eeeveeeeeeeeeeeeeeeeeee e ]
25" Arev.5 [Yas-la ub-bal
B obv. 13%°M [ ]
AB
26" Arev.6 [KA].INIM.MA MUD MUNUS KUD-si
Bobv. 14 [K]A.INIM.MA MUD MUNUS [KUD-si]
AB
27" Arev.7 [DU].DU.BI SIG BABBAR SIG SA5 DIS-nis NU.NU

B obv. 15 [DU.D]U.BI SIG BABBAR SIG SAs DIS-nis NU.NU

28" Arev.8 [7 K]A.KES °HAB KES e-ma KA. KES <KES>
Bobv.15-16 7 KE[S (...) KES] / [e-m]a KES(“SAR”)-ru

29° Arev.9 [EN 7-§u] SID-nu ina MURUB,-$d KES-ma ina-as
B obv. 16"  EN 7-$1 SID-n[u] ina MUR[UB,-sd KES-ma ina-as]

Afor continuation of ms. B see edition of BAM 235 in this volume (text C.1.1)

300 Arev. 10 [EIN "ka’ "kud™  #hal $u tum ib-de
31" Arev.1l [x Kli*-tum hu [1]u dili G-bil-14 deg zi-il ib-deé

32 Arev.12 [x gilg’ igi #°ka™ 1u sig al-ti x



320 —— Chapter C Bleeding, Menstruation and Pregnancy

Bound Transcription and Translation

! [Summa sinnistu damisa illalki [... ...] ** too fragmen-
tary for transcription

L[If a woman’s blood(?)] flows, [... ...] 2* too fragmentary for
translation

5 too fragmentary for transcription

5 too fragmentary for translation

S[......], ‘heals thousand’-plant, [... ...].

8 fragmentary

9.  tasdk [... .1 [.....] M [... ... ina] Sikari tasSaqqisi

12 DIS KLMIN nulhurta tasdk(?)] ina Sikari isatti

[.....]youpound, [.....]°[......], ... ...] you have her drink
(it) [in] beer.

2 Alternatively, [you pound] nuhurtu-plant, she shall drink
(it) in beer.

3 DIS KLMIN digmeni urbate inassi MIN

3 Alternatively, she shall apply ashes of urbatu-rushes, ditto
(i.e. her bleeding will stop).

11§ KLMIN zér mastakal tubbal tasak ina[$si]

1 Alternatively, you dry (and) pound the seeds of mas-
takal-soapwort (and) she shall apply it.

5 [DIS KLMIN] alluhara gitma *® [galba istenis ina itqi ta-
lammi-ma V' [ana $a]ssirisa taSakkan-ma damisa ipar-
rasu

15 [Alternatively,] you wrap (white) alluharu-pigment, (black)
gitmu-pigment *® [(and) allum together in a wad of wool. ¥/
You insert (it) [into] her womb and her bleeding will stop.

18 [DIS KI.MIN(?)] mastakal tasdk ina tabarri tallammi] ®

[... ana Sasslirisa tasakkan [MIN(?)] ® fragmentary

Ms. A obv. breaks; gap of unknown length

2'[EN nar salmti dam$a atap sa[mti]
2 tamirti samti mii ubbalit mannu ligbi

% ana remeni Marduk
X [tamirti] samti liskiri adara ugna

% qsla ubbal

8 [Alternatively(?), you pound mastakal-soapwort, you
wlrap] (it) in red wool. *® You insert (it) [... into] her [wo]mb,
[ditto(?)]. © too fragmentary for translation

2 [Incantation]: Her blood is a [re]d [river], a r[ed] canal!

? The waters are carrying (away) [the red meadow]! Who
shall speak

% to merciful Marduk?

# Let them dam up the red [meadow] with adaru-wood(?),
lapis lazuli

% (and) aslu-rush, (so that) it (the meadow) will (then) dry up.

% KA.INIM.MA dam sinnisti parasi

% An [inc]antation for stopping a woman’s blood.

27 DU.DU.BI $ipati pesati Sipati samati istenis tatammi %
[sebet kilsri hilrati takassar éma kisra <taktasru> % Siptu
sebisu tamannu ina qablisa tarakkas-ma inds

27 The procedure for it: you twine together white wool (and)
red wool. 2 You tie seven knots (of) hiiratu-plant (into the
string). [When]ever <you have tied> a knot,  you recite [the
incantation seven times]. You bind (it) around her waist.
Then she will get well.
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SO TEIN "ka” kud® 1 #hal $u tum ib-dé %" [Spelll: The ‘mouth’ is blocked(?) (lit. cut off). Plants
brought(?) in a reed basket have been heaped up(?).

81 [x K]i*-tum hu [1]4 dili u-bil-14 deg zi-il ib-dé o a single human being(?), u-bil-la-plant(?) has been
brought(?) ... has been heaped up.

52 [x gilg’ igi #°k4 10 sig al-ti X 52 [...]... ... has approached the front (of the) gate of the strick-

en human being ....
Bottom of ms. A rev.

Notes

Lines 1-20: The preserved ingredients of the prescriptions in these lines are well known from other texts to stop bleeding.
For nuhurtu-plant (line 12), see e.g. the following texts edited in this volume: K. 263 + 10394 rev. 25 (potion); BAM 237 i 32';
ii 17',iii 20" (potion), iv 13. Dried seed of mastakal-soapwort (line 14) are used, for example, in FLP 1306 obv. 4-6; the plant
is also prescribed in K. 263 + 10934 obv. 2, 19 (potion); BAM 237 i 39" (suppository); ii 34'-35' (potion) and passim; SpTU
4, No. 153: 7, 11; FLP 1306 rev. 28; BM 40152 rev. iii 27, 29. For urbatu-rushes (line 13), see e.g. BAM 237 iv 30 (for vaginal
discharges other than blood).

In line 1, it is also possible to restore sagtisa instead of MUD.MES-$d “her blood” (see above BAM 235, text C.1.1).

Lines 30'-32": The text of this short spell has been inscribed with large blank spaces in between, resembling a colophon,
presumably in the intention to fill all the remaining of space on the reverse of the tablet. The text of the spell looks like a
mixture of rudimentary Sumerian words and abracadabra syllables. The first two words in line 30’ can be read as Sume-
rian ka “mouth; opening” and kud “cut off (water); to block; to staunch (the flow of fluids)”, which may refer to stopping
the haemorrhage from the vagina. The rest of the line as well as the latter part of line 31" appear to speak of objects that
are brought (Su tum perhaps standing for Su tim/deg “to carry”) and heaped up(?) (dé, for dé “to pour”), presumably to
staunch the blood flow. The term #hal refers to a basket for keeping fish or birds in Ur III texts from Umma, see Englund
1990, 149-155; Borelli 2021, NABU 2021/1, no. 7. In line 31', the Sumerian word 0-bil-l4 can be recognized, which usually
means “charcoal” (Akkadian upilli). However, in lexical texts from Emar, us-bil-14 is equated with Akkadian illiiru, a plant
with a distinct red flower and fruit (Arnaud 1985, Emar 6/2, 508-515, 730 Msk 74209a+ rev. iii 54). This plant occurs as
an ingredient in potions to stop nahsSatu-discharge in BAM 237 obv. i 28, 30 (infra text C.1.4). See also BAM 237 rev. iv 11
(against NI.NE).
In line 32/, ti in al-ti may stand for te(g) “to approach, come near” (i.e. he/she/it/they approached”).

C.1.3 KAL 7, No. 16: A Fragment from Assur with Amulets to Stop Female Bleeding

This fragment from the library N4 at Assur (“House of the incantation priest”) and dating to the 7* cent. BCE presumably
belonged to a single-column tablet. The fragment preserves the lower left corner of a tablet; only the beginning of a few
lines written on the bottom edge, the reverse and left edge are preserved. Because the content matter is related to gynae-
cological haemorrhage, W. Meinhold (2017, 51) suggests that the fragment may belong to BAM 235 (text C.1.1), although no
direct join is possible. On this account, I offer a slightly diverging interpretation of the fragment as preserving remedies
for “stopping the blood” (MUD KUD-si) instead of nah$atu-disease (as suggested by Meinhold).

List of Manuscripts

Siglum  Museum Number Copy Collation  Format; Ductus Provenience

A VAT 20785 KAL7,No.16 - Fragment of a single-column tablet;  Assur, N4 library
(Ass. 13956 co*) Neo-Assyrian script; 7th cent. BCE
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Overview

I'  Fragmentary prescription to stop bleeding (amulet tied around the hips) ...]J1'-4'
Alo.e.1-rev. 2

ii’ Fragmentary prescription to stop bleeding (amulet tied around the hips) 5-9'
Arev. 3-7

iii" Fragmentary prescription to stop bleeding (amulet) 1011
Arev. 8-9

iv'  Fragmentary prescription to stop bleeding 12-147...
Arev.10-12

v"  Rubric(?) ..J15"
Ale.l

Previous Edition and Discussion
Meinhold 2017, 51-52, 159 No. 16

Transliteration

Ms. A obv. lost

1 Alo.eel TSV X [oooiooeeeeeeeeenn ]

2 Alo.e.2 PAsd7[GUN.MES4....... ]

3 Arev.l  ina MURU[B;SGKES ... ]

4 Arev.2 IS ]
5 Arev.3  SUBAG[UG i ]

6 Arev.4 ina“SHE[MEDA ..o ]

7  Arev.5 SAMASDA[....covn... ]

8 ATEV.6  E-alK oo |

9  Arev.7 ina M[URUB,-sd KES ...]
10 Arev.8  SIGBABBAR [.cccoommmn...... ]

11" Arev.9 ST ]

127 Arev.10 ana MUNUS §d¢ MUD.[MES-sd DU-ku’ NU KUD-su]
13" Arev.1l  ANA KUD-Si [coiiiriiiisieisieisieeesesveseseseresesenenes ]

14 Arev.12 MUD.ME[S-$d KUD-su (...)]
Ms. A rev. breaks; gap of unknown length

15" Ale.l  MUD.MES [§d MUNUS ana KUD-si’]
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Bound Transcription and Translation

Ms. A obv. lost

Y$a..[.....1%7 ayyartu $a sebet [tikpisa ... ... 1% ina qabllisa ¥ which [... ...], ¥ an ayyartu-shell with seven dots, [... ...] ¥

tarakkas ..] 4 [... ...] [you tie] around her hips [......]. ¢ [... ...

5 $ubii sa[mtu ... ...] ® ina tablarri ... .17 Ser’an sabilti ... ...] ¥ Subi-‘stone’, car[nelian, .. ... 1% on red wool [... ...] 7 (and)
¥ tasakkak [... ...] ¥ ina qabllisa tarakkas ...] the tendon of a gazelle [...] ¥ you thread [(the stones), ... ...].
9 [You tie (the amulet)] around [her] hipl[s ...].

0 sipati pesati [... .] " [... ...] 1 White wool, [... ..] ¥ [... ...].

2 ana sinnisti sa damusa [illaka la ipparrasa] ** ana parasi  * For a woman whose blood [flows (and) cannot be stopped],
[... ..]"™ damu[sa iparrasi ... ...] B'to stop it: [... ...]. ™ (Then) [her] blood will stop ... ...].

Ms. A rev. breaks; gap of unknown length

5" dami [$a sinnisti ana parasi(?)] 5" [(Remedies) to stop a woman’s(?)] blood.

Notes

Lines 1'-4": Ayyartu-shell (or coral) with seven dots (tikpu; cf. Schuster-Brandis 2008, 438; CAD T, 403b) is used in BAM
237(+) in similar prescriptions for amulets against nahsatu-disease, see BAM 237 obv. i 47'-48’ (also Schuster-Brandis 2008,
140 Kette 135) and iii 28 (infra text C.1.4).

Lines 5'-9'": A similar amulet featuring the ingredients (although in different order) in these lines can be found, for example,
in BAM 237 i 4-8 (especially the sinew from a male and female gazelle), used to treat nahsatu-disease.

Lines 10'-11": A similar prescription for an amulet string to stop a woman’s blood (MUD MUNUS ana KUD-si) starting with
white wool is found in BAM 235: 15'-16' // BAM 236 rev. 7-9', see above texts C.1.1-C.1.2).

Lines 12'-14' and 15": I suggest a restoration differing from Meinhold (2017, 51-52), following parallel formulations in
other texts concerning stopping abnormal gynaecological bleeding (see Steinert 2012b and 2013a). The main argument
against Meinhold’s restoration is that there are no parallels for diagnostic passages introducing a recipe with the phrase
“If a woman suffers from nahsatu-disease” (thus, in BAM 237, reference to nahsatu as a diagnosis is only made via incan-
tation rubrics (KA.INIM.MA MUNUS Sa nah$ate GIG-(at)). However, there are numerous instances for diagnostic sections
referring to stopping (parasu) a woman’s blood (damu), e.g. K. 263 + 10934: 1, BM 40152 iii 6; FLP 1306: 21-22; BAM 236 obv.
17', BAM 235: 14 /| BAM 236 rev. 6’ etc. (all edited in section C.1 of this volume).

The beginning of line 12, with the relative pronoun $a after MUNUS introducing a relative clause, displays a slightly
different syntax, i.e. “for (ana) a woman whose blood [flows (and) cannot be stopped] ...”, rather than the more usual
phrase “If (Summa) a woman ...”. For damu “blood” in the plural, see also Stol 2021, BiOr 78, 437. In the present text corpus,
the spelling MUD.MES indicating plurality seems to dominate (see also BAM 237 obv. ii 1' // (text C.1.4); BM 42313+ rev. 1
(text A.2.2); Iraq 31, 31: 40 (text I1.1.4) and passim in this book).

Line 15": The phrase written on the left edge of VAT 20785 may have been a topical heading or title for the contents on
the tablet, functioning like the title on the spine of books, assisting the user of the library, in which the tablet was kept (if
standing on a shelf). For another instance of this phenomenon, see e.g. infra text C.3.1.
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C.1.4 BAM 237 (+) BAM 238 (+) BAM 239: An Assur Compendium with Treatments Concerning Bleeding during
Pregnancy (nahsatu) and Related Conditions

BAM 237(+) (ms. A,) is a large two-column tablet in Neo-Assyrian script from the “House of the incantation priest” (N4
library) at Assur, containing recipes and rituals, mostly to treat irregular bleeding during pregnancy (nah$atu). The final
sections on the reverse (col. iv 9-44) also assemble medical treatments for other, related women’s ailments characterised
by abnormal discharges. Because of its thematic focus, and because its format corresponds to the format of Nineveh
tablets belonging to serialised compendia, it is possible that BAM 237(+) forms a manuscript belonging to a section of a
serialised medical compendium dealing with women’s ailments, which are listed in the so-called Assur Medical Catalogue
(Steinert et al. 2018). However, since no incipit or colophon/catchline is preserved on BAM 237 confirming this suggestion,
this connection remains hypothetical, since the ailment nahsatu itself is not mentioned in the AMC (cf. Steinert et al. 2018,
272 for discussion and possible connection to Tablet 3 of the section PREGNANCY, which included thematic sections for the
case that “a pregnant woman’s blood flows”, mentioned in AMC line 112).

Column i of BAM 237 begins with a complex treatment (lines 1'-20") involving a potion, an ointment and amulet
stones, combined with a ritual performed over three days, involving $igit “lamentation prayers” (one of them addressed
at the goddess Istar), offerings and the deposition of a potsherd found standing in the street, in a secluded place within
the patient’s house. This procedure apparently alludes to the desired blocking of her leaking body opening. Column i
continues with various treatments against nahsatu, including amulets, potions, tampons containing drugs, fumigations.

The fragmentary columns ii and iii contain several short spells (Akkadian as well as abracadabra or pseudo-Sume-
rian) combined with shorter prescriptions. The first preserved lines of column ii contain the end of the incantation mimmii
il ibnit amelitu “All that the gods created of mankind” (if column ii started with this incantation, about seven lines from
the top of the tablet are missing), whose use in the corpus of women’s diseases is so far unique. This spell is otherwise
solely known from first millennium BCE compendia of amulet stones from Nineveh and Babylonia, where it was recited to
stop nosebleed (mss. b—d).2%® The Nineveh fragment K. 4782: 10’ (ms. e), belonging to a list of amulet stones, cites the incipit
of this incantation, as well to be recited over an amulet against nosebleed. A comparable phenomenon can be observed in
the text BM 40152 from Babylon concerned with female bleeding, which contains a section with a ritual introduced with
the statement that it could be used alternatively “for stopping nosebleed or a woman’s blood” (rev. iii 17, see text C.1.8).

The incantation mimmdi ilii ibnii ameliitu uses poetic metaphors comparing bleeding with a meadow flooded with
water, with a fermenting vessel whose stopper is leaking, and with a waterskin whose knot is not strong. Interestingly,
the text begins by alluding to the creation of humankind by the gods and to the role of the mother goddess Bélet-ili in this
process, known from Babylonian mythological texts such as Atramhasts and Enki and Ninmah. However, in the incanta-
tion mimmil ilt ibnii amelitu, Bélet-ill is said to have “created” the blood of her creatures, i.e. made their bodies of flesh
and blood. Thus, the text portrays bleeding as an inherent feature of the human body tied to the way it was created by
divine action. Interestingly, the incantation describes bleeding in men and women through reference to contrasting body
openings, implying gender polarity: men bleed from the nose, women from the vagina. The gods, taking pity on their
creatures, then send an anonymous deity up to heaven in order to bring down “the seal of Anu” to “seal up” the leaking
body openings, alluding to the use of stones and minerals in amulets and as haemostatic, astringent or “drying” subs-
tances applied in tampons or potions. Unfortunately, the identity of the deity who is sent to heaven is unclear; he or she is
addressed as a deity who can stop the flow of blood.

Of interest are the deities mentioned by name in the incantation mimma ilii ibnii ameéliitu. Notably, Ea and Bélet-ili
appear as main agents in the first lines of the composition, clearly referring to the central roles of Enki/Ea and the mother
goddess (Ninmabh, Bélet-ili, Mami) in anthropogonic myths such as found in Atramhasts Tablet I and in Enki and Ninmah.
Especially in Atramhasts, flesh and blood are mentioned (beside clay) as materials, from which the mother goddess shaped
the first human being; blood, as befitting the purpose of the incantation, plays the central role in the spell and is said to
have been created (banii) by the goddess. The consequence of this is that human beings bleed, about which Ea and Belét-ili
(Mami) are greatly upset and start to cry. This motif is remarkable, and one can ask whether it was meant to emphasise
the emotional attachment of the gods to their creatures (as in an incantation in BAM 248 (obv. i 40, text D.1.1) resembling
the birth incantation “A Cow of Sin”, in which the moon god cries for his cow in birth pangs). The tears of Ea and Bélet-ili

293 According to Schuster-Brandis (2008, 193), mss. b and d belong to the series kunuk halti “cylindrical haltu-stone”.
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may also signal remorse or a realisation of failure on their part. In any case, the urgency of the problem is expressed in
the fact that all the gods are assembled for a solution (ms. c i 16’ mentions I3tar, Samas, Gula, all of which play a central
role in healing texts).

Two small fragments, VAT 14123 and VAT 14145, published by Kocher as BAM 238 and BAM 239, most likely belong to

BAM 237. However, since their exact placement in relation to BAM 237 is uncertain, these two fragments are edited sepa-
rately below as mss. A, and A;.

List of Manuscripts

Siglum  Museum Number

Copy Collation

Format; Ductus

Provenience

A VAT 8577 + VAT 13655 + VAT 13671 + VAT KAR 194 (only VAT 8577)  Coll. Two-column tablet, Neo- Assur, N4 library
13706 + VAT 13707 + VAT 13708 + VAT 13828 +  BAM 237 (all fragments) Assyrian script, 8"-7™ cent.
VAT 14177 + VAT 14185 (+) BCE
a BM 42313 (81-7-1,73) + BM 42427 (81-7-1,187)  PI. 14-15 Coll. Single-column tablet Sippar
+BM 42585 (81-7-1, 345) + without No. (81-7- in portrait format; Late
1,353) + BM 43174 (81-7-1, 938) + BM 43215 Babylonian script; ca. 500
(81-7-1,979) + BM 43274 (81-7-1,1038) + BM BCE
43279 (81-7-1,1043) + BM 43281 (81-7-1, 1045)
+43439 (81-7-1, 1203) + BM 43483 (81-7-1,
1247) + BM 43595 (81-7-1, 1359) + BM 43766
(81-7-1,1527) + BM 43803 (81-7-1, 1564)
b VAT 16446 BAM 386 Coll. Fragment of a two- or Babylon
three-column tablet; Neo-
Babylonian script; ca. 6%
cent. BCE(?)
C W. 23279 SpTU 4, No. 129 - Three-column tablet; Late Uruk; library of
Babylonian script; 50-4® the Sang0-
cent. BCE Ninurta family
d K.3304 + K. 7698 + K. 8785 + K. 9217 - Coll. Fragments of a two-column Nineveh; library
tablet; Neo-Babylonian script;  of Ashurbanipal
7 cent. BCE
Overview
i Prescription for an ointment for a woman suffering from nahsatu-discharge (abnormal LT3
bleeding)
Ajobv.i1-3

i’ Prescription for an amulet for a woman suffering from nahsatu-discharge 4'-8
A;obv.i4'-8

1ii’ Instruction for a ritual to be performed in the house of a woman suffering from nahsatu- 9-16'
discharge, to be repeated on three consecutive days (depositing of a potsherd; recitation of
sigli-prayers), accompanied by aforementioned potion, ointment (lines 1-3) and amulet (lines
4'-8"); continuation of the ritual on the fourth day at the door of the woman’s house, recitation of
a Sigii-prayer before IStar, recitation of incantation)
A, 0bv.19'-16

iv’ Rubric: incantation for a woman suffering from nahsatu-discharge; with label bultu latku 17
“proven remedy”
Ay 0bv.i17

\4 Incantation: “INNIN an-ki-bi-da-ke, IStar Sugallitu (recited on the fourth day of the ritual 18'-20"

described in lines 9'-16'?)
A; obv.118-20"
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Vi

Vii'

Viii'

Xii’

Xiii'

Xiv

XV

xvi

xvii’

Xviii’

xxii’

xxiii’
XXiV
XXV’
XXVi

Xxvii”

xviii”

Rubric: incantation for a woman suffering from nahsatu-discharge

A obv.i21

Procedure (KID.KID.BI) for an amulet tied around the woman’s hips

A; obv.i22'-24'

Prescription for a suppository inserted in the vagina against nahsSatu-discharge
A;obv.i25

Prescription for a fumigation from below against nahsatu-discharge

A obv.126'-27

Prescription for a potion against nah$atu-discharge

A, obv.i28-29

Prescription for a potion against nah$atu-discharge

A; obv. 130

Prescription for an amulet tied around the woman’s hips against nahsatu-discharge
A;obv.i31

Prescription for a potion against nah$atu-discharge

A, obv.i32

Prescription for a vaginal suppository against nahsatu-discharge

A; obv.133

Prescription for a vaginal suppository against nahsatu-discharge

A;obv.i34'

Prescription for a vaginal suppository against nahsatu-discharge

A;obv.i35

Prescription for a vaginal suppository against nahsatu-discharge

A, obv.136

Prescription for a potion against nahsatu-discharge

A;obv.i37

Prescription for a potion against nah$atu-discharge

A, obv.i38

Prescription for a vaginal suppository against nahsatu-discharge

A;obv.139

Prescription for a potion, an amulet and a vaginal suppository against nahsatu-discharge
A obv.140-42

Prescription for a vaginal suppository against nahsatu-discharge

A, obv.143-44'

Prescription for a vaginal suppository against nahsatu-discharge

A, obv. i45-46'

Prescription for an amulet tied around the woman’s hips against nahsatu-discharge
A 0bv.147-48

Incantation: mimmil ilai ibnit amelitu

A; obv.ii 1-6"// b obv.i' 1'-6'// c obv. i' 11'-27" // d obv. i 1'-7'

Rubric: incantation for a woman suffering from nahsatu-discharge (var. against nosebleed)

A, 0bv.ii 7 (var. b obv.i' 7 // c obv. i' 28)

Fragmentary treatment instruction (KiD.KID.BI) (amulet?)

A, obv. ii 8'-10

Incantation: [EN %nni]n’ 'munus' mu-du

A; obv. ii 1114’

Rubric: incantation for a woman suffering from nahsatu-discharge
A;obv.ii 15

Procedure (KID.KiD.BI) for a potion against nahsatu

A;obv. ii 16’

21

22'-24'

25'

26'-27

2829

30’

31

32

33

34'

35

36’

37

38

39

4041

4243

44’45

46'-4771...

...]48"-64"

65"

66"—68"

69"—72"

73"

74"
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xXxxi" Alternative prescription for a potion against nahsatu 75"
A obv.ii 17

xxxil”  Enuru-incantation: Kirie ur-zé kés 76"-79"
A; obv. ii 1821’

xxxiii”  Rubric: incantation for a woman suffering from nahsatu 80"
A, obv.ii 22

xxxiv’  Procedure (KID.KID.BI) for a potion against nah$atu 81"-82"
A obv. ii 23'-24'

XXXV" Incantaton: [z]i* hab-lu-ur-zé kés 83"-85"
A; obv. ii 25'-27'

xxxvi”  Rubric: Incantation for a woman suffering from nahsatu 86"
A, obv.ii 28

xxxvii” Procedure (KID.KID.BI) for a potion against nah$atu 87"
A;0obv. ii 29

xxxviii” Enuru-incantation: an-ma-ma-na-Se ki-ma-ma-na-Se 88"-90"
A; obv. ii 30'-32'

xxxix”  Rubric: Incantation for a woman suffering from nahsatu 91"
A obv. ii 33

x1" Procedure (KID.KID.BI) for a potion against nahsatu 92"-93"
A obv. ii 34'-35

x1i” Alternative prescription for an amulet against nah$atu 94"
A obv. ii 36'

xlii” Fragmentary Enuru-incantation 95"-97"
A obv. ii 37-39’

xliii” Rubric: Incantation for a woman suffering from nahsatu 98"
A; obv. ii 40

xliv” Procedure (KID.KID.BI) for an amulet against nah$atu tied around the woman’s hips 99"-100"
A, obv. ii 41'-42'

xlv” Alternative prescription for an amulet against nah$atu tied around the woman’s hips 101"-102"
A, obv. 4344’

xlvi” Prescription for an amulet against nahsatu tied around the woman’s hands 103"-104"
A; obv. ii 45'-46'

xlvii” Prescription for an amulet against nahsatu tied around the left hand 105"
A, obv.ii 47

xlviii”  Fragmentary prescription for an amulet against nahsatu 106"-108"
A rev. iii 1-3

xlix” Fragmentary prescription for an amulet against nahsatu 109"-110"
A rev. iii 4-5

I Fragmentary prescription for an amulet(?) against nahsatu 111"-112"
A rev. iii 6-7

g Fragmentary prescription for an amulet(?)against nahsatu 113"
Ajrev.iii 8

lii” Enuru-incantation: dim-dim an-na dim-dim an-na 114"-123"
A;rev. iii 9-18

ing Rubric: incantation for a woman suffering from nahsatu 124"
Ajrev. iii 19

liv’ Procedure (KID.KID.BI) for a potion against nahsatu 125"-126"
A, rev. iii 20-21

v’ Enuru-incantation: i-g[i-da ba]-tum i-gi-da ba-tim 127"-130"

A rev. iii 22-25
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o7

vi

Ivii”

Lviii”

lix”

"

Ix’

s

Ixi’

Ixii”

Ixiii”

Ixiv”

"

Ixv’

sy

Ixvi

Ixvii”

Ixviii”

o

Ixix

m

Ixx

m

Ixxi
Ixxii”
Ixxiii”
Ixxiv"”
Ixxv"”
Ixxvi”
Ixxvii”
Ixxviii”

Ixxix™

Ixxx"

Rubric: incantation for a woman suffering from nahsatu

A, rev. iii 26

Prescription for a potion and an amulet against nahsSatu

A; rev. iii 27-29

Fragmentary Enuru-incantation

A, rev. iii 30-31

Rubric: incantation for a woman suffering from nahsatu

A;rev. iii 32

Procedure (KID.KID.BI) for a vaginal suppository against nahsatu

A, rev. iii 33

Enuru-incantation: u-du zag hus u-du zag

A, rev. iii 34-35

Rubric: incantation for a woman suffering from nahsatu

A, rev. iii 36

Fragmentary prescription against nahsatu

A, rev. iii 37

Fragmentary Enuru-incantation

A, rev. iii 38-40

Prescription for a potion

Ajrev.ivil

Prescription for a vaginal suppository

A;rev.iv2

Prescription for a potion

A rev.iv3

Prescription for a potion

Airev.iv4

Prescription for a potion

A;rev.iv5s

Prescription for a vaginal suppository

A, rev. iv 6-7

Prescription for a potion

A;rev.iv8

Prescription for a vaginal suppository against NI.NE-disease

A;rev.iv9-10// arev. 1-2

Alternative prescription for a remedy against NI.NE-disease injected into the urethra
A;rev.ivil

Alternative prescription for a remedy against NL.NE-disease injected into the urethra
Airev.iv12

Alternative prescription for a potion against NIL.NE-disease

A;rev.iv13

Alternative prescription for a potion against NL.NE-disease

Arev.iv14

Prescriptions for vaginal suppositories and potions against ‘crab’-disease (alluttu)
A, rev. iv 15-28

Prescription for a woman suffering from vaginal discharge by ‘drugs of hatred’ (suppository)
A; rev. iv 29-33

Alternative prescription for a potion against vaginal discharge

A, rev. iv 34-38

Alternative prescription (amulet) with incantation Sal-lu-ur-za ké§ dam-gal-la kur
A, rev.iv 39-43

131"

132"-134"

135"-136"

137"

138"

139"-140"

1417

142"

143"-145" [...

146"

147717

148"

149"

15017!

151"-152"

153"

154!!!_155!!1

156"

157"

158'”

159"

160"-173"

174"'—178"'

179"_183"

184"-188"
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Ixxxi”  Rubric: incantation for a woman suffering from vaginal discharges 189"
Ajrev.iv44

Ixxxii”  Fragmentary 190"[...
Ajrev.iv 45

Previous Editions and Discussion

Scurlock 2014a, 571-581 (ms. A; rev. i and iv)

Abusch et al. 2020, CMAWR 3, 90-93 text 5.10 (overview and edition of ms. A; rev. iv 29-45)

Collins 1999, 177-180 (edition of the incantation mimmil ilii ibnii ameliitu, ms. A; obv. ii 1'-6" and duplicates)

Finkel 1980, AfO 27, 41ff., 50-51 (discussion of ms. A; obv.11-12")

Thomsen 1987, Zauberdiagnose, 48, 82 note 112 (ms. A; obv. i 5'-7")

Scurlock 1991, 138-140 (discussion)

Schuster-Brandis 2008, 109-110 Kette 62; ibid., 322ff. Text 11 (edition of ms. ¢, SpTU 4, No. 129), ibid., 140 Kette 134a (ms. A,
rev. iv 29, 39-41), ibid., 45 (ms. A; obv. i 5'), ibid., 54 (ms. A, iv 33), ibid., 55 (ms. A; i 40'-42', iv 33), ibid., 415 (ms. A, iv 10)
Bock 2013, 43-46 (discussion of ms. A; obv.i 920", rev. iv 15, 17-18, 21-22, 29-30)

Steinert 2017a, 318-320 (discussion)

Steinert et al. 2018, 226, 272 (discussion)

Steinert 2020, JMC 36, 58 (discussion)

Steinert 2021a, Byzantinische Forschungen 33, 48, 51, 6465, 67 (discussion)

CDLI P285323 (photo and transliteration ms. A;); P285457 (ms. b); P348723 (ms. c); P238268, P238698 (ms. d)

BabMed Corpora (transliteration ms. A)

Electronic Babylonian Library (eBL) (https://www.ebl.lmu.de/library/K.3304) (ms. d)

Transliteration

Beginning of ms. A; obv. i lost

1 Ajobvil [X X X X X X X X ™M]KAL ™KAL."GUG' "TM.SAHAR".[NA, KURRA X X X X]

2 Ajobv.i2 na4K A GI.NA "DAB.BA' [NA, KU.BABBAR NA,] KU.SI,, "*AN.ZAH.GI; EME-PES.A.SA.GA 20 U.THLA'
Tan'-nu-ti

3 Ajobv.id TES.BI SUD ina LAL LNUN u I AMAR HLHI EN 3-$ti ana SA SID-nu-ma LLDUR-sa KA GAL,LA-$d
SES-as

4 Ajobv.i4 "4hal-ta "“SUBA A.ZI1.DA "*“SUBA A.GUB.BA "*su-u NITA u MUNUS

5  Aj0bv.i5 "4GUG MUD.MES "“ka-pa-sa "**ia-ni-ba "*zib-tu, 9 NA,MES an-nu-ti

6 Aobv.if ina S*HE.ME.DA *®ZA.GIN.NA *GA RIG.AK.A SA AB RL.RL.GA SA MAS.DA sd NITA u MUNUS

7 Aobv.i7 Uag-lam NITA MUNUS.MUD TES.BI NU.NU E-ak 7 u 7 KA.KES KES DILI NUMUN ‘tu-lal

8 Aobv.ig ina “HE.ME.DA ina bi-rit KA.KES u NA,MES tdla-pap EN 3-$ti ana UGU SID-ma ina MURUB,-sd KES

9 Aobvi¥ SIKA E.SIR.KA.LIMMU GUB.BA TI-gé A TUs I SES “®HE.ME.DA NIGIN-mi

10" A;obv.i10 ina £ ina EGIR #°IG ina KI par-si GAR-an-$i KI ta-$a-bit A ta-sa-lah-$i NIG.NA ¥™LI
1I' A obv.ill YKUR.KUR GAR-an-§i MUNUS BI i-kam-mis-ma A-§d ana EGIR-$d ui-tar EN 3-$1i SID-nu
12 Ajobv.i12 3-$1i Se-gu-i i-$d-si NU us-kin GIN, an-na-a tus-tdl-li-mu NINDA.L'DE.A? LAL 1. NUN.NA

13’ A;obv.il13 GAR-an BAL-tii BAL-qi us-kin 3 U, GUR.GUR-dr GIN, an-nam DU.DU-$u [mas-qlu-tu’ NAG-i
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14 A,obv.il4 nap-SIL-tu SES-si NA,.MES KES-si ina 4 u,-me 8%si-ha #dr-ga-n[u *bla-ri-ra-t[u]**
15" A;o0bv.il5 ana IGI #81G ta-sa-raqg MUNUS BI ana IGI 8°IG Se-gu-u i-Sa-si ana IGI "ig"-[tar]

16" A, obv.i16' Se-gu-u i-$a-si EN 3-1i SID-nu-ma i-[di-Sd DUg’]

17 Ajobv.i17 KA.INIM.MA MUNUS sa na-ah-$d-te GIG bul-tu [lat-ku]

18’ A, o0bv.i18 EN YINANNA an-ki-bi-da-ke, INANNA su'-gal-I[i-tu,]
19 A,;obv.i19 ka-ad-ra-a-a-i-tu, su-gal-li-tu, : ka-ad-ra-a-a-i-tu, te-li-t[u, X x]

20" A;obv.i20 4i$-ta-ri-tu, U an-ki-bi-i-tu, ki-si-ru $a AN-e TUg [EN]

21 A obv.i2l’ KA.INIM.MA MUNUS $a na-ah-$d-te GIG-[at]

22" A, 0bv.i22 DU.DU.BI “NINNI; NITA %8HE.ME.DA SA AB RI.RI.GA MUNUS KUD-tu, NU.NU 14 KA KES K[ES x (%)]
23 A;0bv.i23 "4AD.BAR ina MURUB, KA.KES ina 8HE.ME.DA NIGIN-mi KA.KES ina KL.TA HAS-$d GAR-a[n-mal]

24’ A;obv.i24 ina MURUB,-$d KES-ma na-ah-§d-tii KUD-sa

25" A obv.i25 NA, ZU.LUM tur-dr SUD *8AKA NIGIN ana SATUR-$d GAR-an

26" A, 0bv.i26 GIR.PAD.DU NAM.LU.Uy,.LU ina DE ta-sdr-raq MUNUS BI ina UGU TUS-$i A.MES-$d ana UGU DU-ku

27 Ajobv.i27 $um-ma NU KUD-su GUR-ma TUS-$i MIN

28" A, obv.i28 Uel-lu-ra SAHAR he-re-es ma-gar-ri 8°GIGIR-ti ana KAS.SAG SUB ina MUL, tus-bat

29" A obv.i29 ina Se-rim la pa-tan NAG "na'-ah-sd-tu KUD-sa

30" A, obv.i30 Yel-Mlu-ra’ SUD ina KAS NAG MIN

31" A obv.i3l s¥HE.ME.DA SA AB RLRL.GA NU.NU AN.BAR "*AD.BAR tdla-pap ina MURUB,-sd [KES] "MIN'

32 A;0bv.i32 Y“NU.LUH.HA SUD ina KAS NAG MIN

33 A;0bv.i33 IM.SAHAR.BABBAR KUR.RA SUD *8AKA NIGIN ana SATUR-§d GAR-an MIN

34" A, obv.i34 NUNUZ TU™en SUD $8AKA NIGIN ana SATUR-Sd GAR MIN

35 A, 0bv.i35 NUNUZ TU.KUR,™¢" SUD S8AKA NIGIN ana SATUR-$d GAR MIN

36" A;obv.i36 IM.SAHAR.GI;. KUR IM.SAHAR.BABBAR.KUR SUD *8AKA NIGIN ana SATUR-§d GAR MIN

37 A,0bv.i37 Yim-hur-20 : “IGI-lim SUD ina KAS NAG MIN

294 In Kécher’s copy, there are traces of a sign in front of ba, which look like the end of U or possibly GIS. They are now not visible anymore on
the tablet.
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38" A, 0bv.i38 SI UZ $a NIGIN BIL "NUMUN tur-dr ina KAS NAG MIN

39' A, o0bv.i39 YIN.NU.US A.GAR.GAR-%{D 8HE.ME.DA SIG BABBAR ta-ld-pap si-ik-ti "**AD.BAR SUD ana SATUR-
$§d GAR MIN

40" A, 0bv. 14041 "GUG.ZU (s - gug ™kapasa ta-SGK ina KAS.SAG NAG MIN "AD.BAR NUMUN “IN.NU.US SUD

sisE. ME.DA

41 A, obv.i42 SA AB RLRLGA NIGIN ina MURUB,-$d KES : ana SATUR-$d GAR-an MIN

42 A obv.i43 PIS,0.91D IM.SAHAR. BABBAR . KUR.RA IM.SAHAR.GE¢. KUR.RA IM.SAHAR.NA,.KUR.RA AN.ZAH.GI,
(gloss) : AN.ZAH SUD

43 A, obv.i44’ SBAKA NIGIN ana SATUR-$d GAR MIN

44’ A,obv.i45 na4KA.GL.NA DAB.BA AN.BAR KU.GAN "“usri-za "*ka-pa-su™*su-a

45" A, obv.i46' nadig-dr-tii SUD $8AKA NIGIN ana SATUR-$d GAR MIN

46° A obv.id7 na4iq-dr-tii $d 7 GUN-§d "*AN.BAR "**zib-tu, "**SAG.LL.MUD NUMUN YIN.NU.US

47 A, obv.i48 ina SA AB RL.RI.GA SA Uy RLRL<GA> E-ak 14 KA.KES KES ina MURUB,-$d tara-kds MIN

Bottom of ms. A; obv. i, beginning of obv. ii lost; gap of unknown length

48"
49"
50"
51"
52"
53"
54"

55"

56"

57"

58"

59"

cobv.i' 11
cobv.i' 12
cobv.i'13
cobv.i' 14’
cobv.i'15
cobv.i' 16’
cobv.i'17

A;obv.ii 1
cobv.i'18

Ajobv.ii 2
cobv.i'19’

A
cobv.i' 20’

A
cobv.i' 21
dobv.il

A
bobv.i'1
cobv.i' 22
dobv.i2

[EIN mim-mu-ti DINGIR.MES DU-ti a-me-lu-tu
[DINGIR.M]JAH MUD-si-na ib-ni
[i-mu]r-Si-na-ti-ma “IDIM i-bak-ki

[eli le-t]i “ma-mi il-la-ku di-ma-Sd

[x x i]I*-su-ni DINGIR.MES ka-la-ma

[x x] x 415 DINGIR.MAH “UTU u ‘gu-la

[MUD.MES’ $d] GURUS ina ap-pi-$ti u $d KISIKIL ina GAL,.LA-$d

[it-tla-[na-tu-k]u [u D]U.DU-ku MUD.MES-$ti di-ma-$ti

it-ta-na-at-tluk ............]

[il¢t-ta-na-tuk u DU.DU-ak

Omits

GI[N+] "ta-mir-ti* Sa la kul-lu-u ka-lu-u-sda

Omits
TGIN," “¢NiG.DUR.BUR $d "pu'-ru-Tsa-sd" la pdr-sum
[XXXX]XXX[XXXXXX]

Omits

[G]IN; na-a-a-du $d la "dun-nu-nu KESDA la tak-lu SA
IGIN,' ™ 1ng-g-di §d NU dun-n[u-nu x X X X x|
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60" Aj;obv.ii3  at-ta DINGIR S[@ ....cocovveveerrereereerecrverenee. ]
bobv.i'2 [xXXXXXXXXXNAM].LU.UgLU
cobv.i23  [a]t-ta' DINGIR $d ta-ku-lu sa’-mat NAM.LU.U;.LU
dobv.i3 at-ta DINGIR $d ta-ku-lu'(ma) sa--[mat X X X X X]

61" Ajobv.iid e-limaa-na.........enunn. ]
bobv.i'3  [XXXXXXXXX"KI|SIB Ya-num
cobv.i'24'  Te-li-ma ana AN-e Su-ri-da "*KISIB %a-nu
dobv.i4 e-li-ma ana AN-e §u-ri-di "[**KISIB x x x]

62" A,obv.ii5  $a GURUS ru-ku-us SAG.D[U-x]
b obv.i' 4’ [x x x x X] SAG.DU-su
cobv.i'25  $a NITA ru-ku-us 'SAG'.DU-su
dobv.i5 sa NITA ru-kus SAG.DU-su :

63" A1 ODV.II5 [t ]
bobv.i'5 [x X X X X X] "GAL,'.LA-$d SUB-a Si-pat-su
cobv.i'26'  $d MUNUS UGU NU du-muq GAL,.LA-$d SUB-a Si-pat-su
dobv.i5-6" $a MUNUS U[GU x x x] \ GAL,.LA-§d SUB-[x X X (X)]

64" Ajobv.ii6 mim-mu ma-la il-la-[..........cccooeeeveeeeennnens ]
bobv.i'6  [XxX XX (X) da-mil-ig-ta-$d lig-bi TUg EN.E.NU.RU
cobv.i'27  'mim'-ma $d'(ta) DU-ku da-mi-iq-ta-$d lig-bi te EN
dobv.i7 mim-mu-t $d'(us) DU-ku da-me-ig-ta-$d I[ig-bi te EIN

ADb,cd

65" A;obv.ii7 KA.INIM.MA MUN[US $a na-ah-$d-a-ti GIG-at]
bobv.i'7 [, 1 KIR,-$u $ur-du-ma DU-ku
cobv.i'28 KA.INIM.<MA> MUD ina KIR,-$Ui $ur-du-ma DU-ku'(GUB.BA)

Ab,c

66" A;0bV.ii8  KID.KIDBII covoveiveerreeeeereeeeseeeeeeneeveseeeeeenene ]
67" AjODV.ILO MSTUU covereererie ettt ]
68" AL ODV.E1 10" TXT [oereeeereeeeeeeeeees s et eeeeee s eeseseeeeee s senseenens |

69” Aj;obv.iill [EN %inan]na’ 'munus’ mu-du X [X X X X X X X X]
70" A;0bv.ii12° [x(x)] "inanna munusnd [X XXX XXX X X|
71" A;obv.ii13 [Xx]Xx mu-un-u-tu-ud [Xx x X X X X X] X X!

72"  A,obv.ii14 [xxulr-ma lim-hur X[X X X X munus’] nu si-s[4]

73" Ajobv.ii15 [KA.INI]M.MA MUNUS Sa na-ah-[$d-a-ti] GIG-at

74" A;obv.ii16' TKID.KID.BI' [AN.Z]AH SUD ina KAS.SAG NAG-$i-ma [nal-ah-sd-tu KUD-sa

75" A, 0bv.ii 17 DIS KLMIN “NU.LUH.HA SUD ana SA KAS.SAG SUB-di ina MUI[L, tu]s-bat ina Se-rim NU pa-tan NAG-
$i-ma MIN




76"
77"
78"

79"

A 0bv.ii 18’
A, obv.ii 19’
A, obv. ii 20’

A; obv. ii 21’
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EN E.NU.RU Kiris ur-zé ké$ ta-klal-lla kur ta-kal-la
a-5a gal-zu abzu-ke, pirig hus ina ki [plirig huS GUB-zu
pirig sa hus-sa-a "tu’-se”-du-si

$a-tur Yinanna ba-du;g-ga T[Ug E]N E.NU.RU

80"

A, obv. ii 22

KA.INIM.MA MUNUS $a na-ah-$d-a-[ti] GIG-at

8 1"

82"

A, obv. ii 23’

A, obv. ii 24’

KID.KID.BI #KISlI;s-ha-[alh SUD ana KAS.SA[G SUB-di’ ina "“4]"GAG.U, TAG.GA

[ina IGI] *UTU tu-ma-hlas-m]a [NAG-m]a MIN

83"
84"
85"

Aj obv.ii 25
A, obv. ii 26

A, obv.ii 27

[EN z]i’ hab-lu-ur-zé ké[$ x x x k]al [x x X ab]zu-ta-a
[pirig hur-r]a pirig hur-ra d[u’ x X X X hur-r]a’ za-tu

ku x[x x] "'83-zu "™[x x X dJuye-ga [x] X' [x X]

86"

A, obv. ii 28’

KA.I[NIM.M]JA MUNUS $[a na-ah-sla-a-ti G[IG-at]

87"

Ajobv. i 29

KID.KID.B[I] "™UKUS.[TLGLLI ina KAS].SAG u I.NUN TAG.GA-at ana IGI “UTU GAZ N[AG-ma MIN]

88"
89”

90"

A, obv. ii 30’
A; obv.ii 31’

A; obv. ii 32

EN E.NU.R[U an-ma-ma-na-§e ki-ma-ma-na-$e aJn-ma-ma-na-$e ki-ma-ma-na-se
pa hul-gin, [x x x X] pa zi-zi pa zi-zi

pa-Se gam zi-z[i X x x X hu]l’ $u u-ne-ni-ta TUg EN ENU.RU

91!1

A, obv.ii 33

KA.INIM.MA [MUNUS s]a na-ah-Sd-a-ti GIG-a[t]

92"

93"

A, obv. ii 34’

A, obv. ii 35’

KID.KID.BI NUMUN “I[N.NU.U]$ HAD.DU SUD ina A SED ta-ma-[ha-as]

EN 7-$1i SID-nu la pa-tan NAG-si-ma [MIN]

94”

A, obv. ii 36’

"aAD BAR $a 7 pil-s[u plal-"su' 'TI-ge' SIG SA; NIGIN ina HAS-[$d KES-ma MIN]

95"
96"

97"

A obv. ii 37
A, obv. ii 38’

A; obv.ii 39’

EN E.NU.RU MUL [x x] pa*zu ni-zu [X X X X]
R S'd . 1 a-na SUB hur-[x x x ]

ST-X[eeevevene. 1x Su-ul-pu x[x x x]

98"

A, obv. ii 40

K[A.INIM.MA MUNUS $a na-alh-sd-a-ti G[1G-at]

99"

100"

A; obv. ii 41’

A obv. ii 42'

KI[D.KID.BI SIG’ x G]IS.NU.ZU [SIG’ x x x] NU.NU SIKA E.SIR.K[A.LIMMU za-qip-tu TI-qé(?)]

[ina SIG (x) NIGIN? x] KA.KES KES E[N! 7-§1¢° SID-nu ina []B-sd KE[S-ma MIN]

101
102"

A obv. ii 43

A obv. ii 44’

[DIS KL.MIN® SA A]B RLRL.GA NUNU [X X X X X] X [Xx X X]

[SIKA E.SIR.KA.LIMIMU za-qip-tu ina MURUB, ina x [x x X KES-ma MIN]

103"

A, obv. ii 45

[xx Xx] NUNU 4 GIG #*MA.NU [X X X X X X X X]
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104" A, obv.ii46" [EN ina UIGU SID-nu ina SU.MES-$d K[ES’ x X X X X X]

105" A;o0bv.ii47 [xxx]x ina SU-§d Sa GUBKE[SX XXX X X X]

106" Ajrev.iiil [x] xxzu’ X' [¥HEM]E.DA [NUNU’ XX X XXX XXX X]

107" A;rev.iii2  ™*AD.BAR $a 7 GIUN.MES talk-pu X [X X X XX X X X X]

108" A;rev.iii3  "*AD.BAR ina $ap-[lal-an HAS-sd ana IGI [x x X x X X KES-ma MIN’]

109" Ajrev.iii4 $®HE.ME.DA SIG BAB[BAR] SIG GI; NU.NU 14 KA.KE[S KES x X X X X "*AD.BAR’]
110" A;rev.iii5 *8HE.ME.DA NIGIN "“AD.BAR &t KA.KES ana I[GI’ x X x X X x KES-ma MIN’]
111" Ajrev.iii6  sap-pdr-ti SIDARA.MAS sap-pdr-ti STUDU.MAS [Xx X X XX X X X X]

112" Ajrev.iii7 IM.SAHAR.NA,KUR.RA IM.SAHAR.BABBAR.KUR SIKA SAHAR-7a [ XXX X X X X X X]
113" A;rev.iii8 KU.KU S°EREN #¥ASAL SI [DARAMAS’ XX X XXX X X X X]

114" Ajrev.iii9 EN E.NU.RU dim-[dim an-na dim-dim an-na x X x X X x|

115" A;rev.iii10 dim-[dim] %en-ki dim-dim %en-ki-k[e;X X X X X X X X]

116”
117"
118"
119
120"
1217
122"

123"

Ajrev.iii 11
A rev. iii 12
A rev.iii 13
Ajrev.iii14
A rev. iii 15
A rev. iii 16
A rev.iii 17

A rev. iii 18

dim-dim %en-ki-ke, [XXXXXX]

a8-bala’ 'duy,"-duy-ga "en-ki-[ke,]

inim hul [14(?)] du-du hul-a [x x X]

ka ad $e-g[a’ x] hul-a zu-ba nam-ba-ti-'x" [x x]
egir-bi [x x] nu-du-du egir-bi nu-k[é5-x]

[x] 'x" [x x x x] Yasal-lt-hi Yen-bi-lu-1[u]
[xxxxX] zi-z[i]

[X X X X X X D]U pa-é hé-im-mi-ib-Tdu;,"? TUs EN E.NU.RU

1247

A;rev. iii 19

[KA.INIM.MA M]JUNUS $a na-ah-$d-a-ti GIG-at

125"
126"

A rev.iii 20

A;rev. iii 21

TKID'.KID.BI [SUHUS’ “NU.LUH].HA SEG¢-$al HAD.DU ta-sak
71 GU.GAL qa-la-t[#’ ina x x]x u KAS TES.BI HL.HI NAG MIN-ma MIN

127"
128"
129"
130"

A rev. iii 22
A rev. iii 23
A rev.iii 24

A rev. iii 25

EN E.NU.RU i-g[i-da ba]-du i-gi-da ba-du
[a]l-ma-na Se-g[a (x X)] al-ma-na Se-ga
fe'-du-ub an”-du-[ub a]n zi-ga an zi-ga

[x]-"x'-dab-e-da [X X X X X]x-le-e TUg EN E.NU.RU

1317

A rev. iii 26

[KA.INIM].MA [MUNUS $a nla-ah-[$]d-a-ti GIG-at

132"

A, rev. iii 27

KID.KID.[BI x x x ina KAS.S]AG NAG ™¥[x] 'x X! [x x] ™*MUS.GIR’
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133" A;rev.iii28 ™“*BABBAR.DI[LIX X X X X X]x "{a-dr-[t]i s[a’ 7 GUN]-s¢”

134" A;rev.iii29 <ina> SIG BABBAR [ X X E-ak? EN] "77-§1i SID-nu-[ma inla IB-§d KES [MIN?]

135" A;rev.iii 30 EN E.NU.[RU x x x]-Sim/rig me-[e-§d a-a’] it-tu-ku

136" A rev.iii3l ina a-mat AN.SAR lu-[i’ x-x]-x a-a it-<tal>-l[u-ku’ T]Us EN ENU.R[U]

137" Ajrev.iii32 KA.INIM.MA MUNUS Sa na-[ah-Sd-a-t]i GIG-[at]

138" A,rev.iii 33 KID.KIiD.BI "*KA.GL.NA DAB.BA ina A SUD NAG [*AKA NIGIN’] ana SATUR-$d GAR-an

139" A;rev.iii34 EN E.NU.RU "i-du’ zag hus [d-d]u zag hus [(x)]

140" A;rev.iii35 -duugma dub zag [(x)] hus [(x)]

141" A;rev.iii 36 KA.INIM.MA MUNUS Sa na-'ah'-[Sd-a-ti GIG-at]

142" A,rev.iii37 [K]JID.KID.BI “tar-mus$ SUD [x X X X X X X] X [X X]

143" A;rev.iii38 ENENURURU-X[ oo e ]
1447 A;rev.iii39 [nalm’ri pa nam-[Ii........eeieieirieinsnnnnn ]
1457 A;rev.iiid0 [X]IXLtU [veeroiiiriieceiceciee e ]

Ms. A; rev. iii breaks; gap of unknown length

146" A;rev.ivl  NUMUN Yg-zal-le-e “KUR.RA "HUR.SAG SUD ina KAS [NAG]

147"  Ajrev.iv2 SUHUS 8°GISIMMAR SUHUS 85SINIG SUHUS 8°KISI¢ tur-dr SUD ina 6ZA.GIN.NA NIGIN ana
SATUR-Sd GAR-an

148" Ajrev.iv3  IM.SIG,.SIG, IM.KU.SI,, ™KAL.LA IM.SAHAR.NA, KUR RA ina KAS NAG

149" Ajrev.iv4  NUMUN #5§u-sum NU.LUH.HA ¥™LI SUD ina KAS NAG

150" A;rev.iv5 ~ NUMUN 8°KISI,s NUMUN £*DIH SUHUS $*NAM.TAL NiTA ta-sak ina KAS NAG

151" Ajrev.iv6  ka-mun #SINIG NIM.UR,.UR, MUS.DIM.GUR,.RU.NU SE,, EME.DIR

152" Ajrev.iv7  tur-dr SUD ina S8HE.ME.DA NIGIN-mi ana SATUR-§d GAR-an

153" A;rev.iv8  NUMUN #MA.NU NUMUN Upu-qut-te NUMUN “SAKIRA SUD ina KAS NAG

154 A;rev.iv9  DIS MUNUS NLNE GIG 1SILA DE
#8ASAL 1 SILA DE Yam-ha-ra HL.THI"
arev.1-2 DIS MUNUS NLNE ki-is' KAS GIG-at MUD.MES-$ti ana "x x X' [x x X X] / §d-kin MUNUS BI NL.NE
GIG-at DE ur-bat DE sar-bat

155" A rev.iv10 14 KESDA.MES $d TUG KES 1.TA.AM ana SATUR-$d GAR-an
arev. 2" 14 KESDA K[ES? x x X X]

Aa
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156"

Ajrev.iv1l

NUMUN YEME-UR.GI, “NINDA "**PES,.ANSE ta-sak ana mus-tin-ni-Sa DUB-ak

157"1

A;rev.iv12

U BABBAR ta-sak ina 1.GIS HLHI ina MUD ZABAR ina mus-tin-ni-Sa DUB-ak

158™

Ajrev.iv13

YIN.NU.US HAD.DU SUD ina KAS NAG NU.LUH.HA HAD.DU SUD ina KAS NAG

159™

Ajrev.iv14

NUMUN pui-qut-te HAD.DU SUD ina KAS NAG SI DARA.MAS HAD.DU SUD ina KAS NAG

160™
161™
162"
163™
164"
165"
166"
167"
168™
169"
170™
171
172

173™

A rev.iv 15
A rev.iv 16
A rev.iv17
Ajrev.iv18
A;rev.iv19
A rev.iv 20
A rev.iv21
Aqrev.iv 22
A rev. iv 23
A rev.iv 24
A;rev. iv 25
A rev.iv 26
A rev.iv 27

A;rev.iv 28

[DIS MUNUS a]l-lu-tii GIG KA A.AB.BA ta-sitk S¢AKA NIGIN ana SATUR-$d GAR-an

[DIS KLMIN’ x x]x [t]a-sak “8AKA NIGIN ana SATUR-$d GAR-an
[IM.SAHAR.BABBAR.K]JUR.RA SUD *#AKA NIGIN IM.SAHAR.NA, KUR.RA SUD *®AKA NIGIN
[BJAR 8°NU.UR.MA SUD *AKA NIGIN BAR #°AL.LA.AN SUD $8AKA NIGIN

ZU NAM'(GEME).LU.U;3.LU SUD $8AKA NIGIN ZI GIg tur-dr “8AKA NIGIN PA-<ari>-a-n[u] tur-dr SUD
SiEAKA NIGIN #5SINIG tur-dr SUD $8AKA NIGIN NUMUN “KI%ISKUR tur-dr SUD

siEAKA NIGIN NUMUN &*SE.NU tur-dr SUD *AKA NIGIN DE #*AS[AL] ta-sak

siAKA NIGIN DE 8*EREN SUD *AKA NIGIN DE “NUMUN [SU]D $8AKA NIG[IN]

DE Ya-la-me-e ta-sak “#AKA NIGIN SIKA SAHAR SUD $#AKA NIGIN NU[NUZ? G]A.NU;;[™u5"]
SUD AKA NIGIN NUMUN #°ESI ta-qal-lu SUD *AKA NIGIN ga-bi-[e (x) SUD]

siEAKA NIGIN BLRI GU, IZI qal-li$ tu-kal-lam “HAR.HAR #*[x x x]

DIS-nis SUD ina KAS NAG ILLU a-bu-ka-tu, SUD ina KAS NAG Yim-hur-lim "™ [im-hur-20°]
SUD ina KAS NAG NUMUN GIL.ZU.LUM SUD *8AKA NIGIN 1.UDU [x x x]

SBAKA NIGIN ana SATUR-§d <GAR> ina-[i]§

174™
175™
176™
177"

178

A rev.iv 29
Aq rev.iv 30
A;rev.iv 31
Ajrev.iv 32

A rev.iv 33

DIS MUNUS U.HIA ze-ru-te Su-ku-ul AMES ina SA GAL,.LA-§d ma-gal DU-ku-m[a’ x x] TUKU-i
ana NiG.GIG-$a NU GID.DA DE.LA ‘ur-ba-te GIR.PAD.DU tur-dr N[A, X X XX ta-qa-lu

GURUN #%sa-da-ni LAG-A.SA.GA SUHUS ‘qil-quil-li-a-ni 6 U.[HLA an-n]u-ti

TES.BI tus-te-mid ana 15-§ui 1.BA ina TUG.HLA hal-li tu-[rak]-kas

1TA.AM ana GAL,.LA-$d GAR-an-ma A.[MES-$d KU]D-su

179:::
180"’

181"
182™
183"'

Ajrev.iv 34

A rev. iv 35

A rev.iv 36
Aqrev.iv 37

A rev.iv 38

DIS KLMIN ma-ds-qi-sa UGU ku-pi-ti UGU UGA™**" U[GU” x x (x)] BAR GIS.KIN

NUNUZ KISI, SA; .UDU BAR.GUN.<GUN>.NA KUR-i $§a ZAG.LU SIKA SILA.LIMMU '.[UDU x x G]i$
BA.AL.GI

Sim[,[ YIGI-lim KA A.AB.BA "AN.KI.NU.DI SUHUS #%[ x SJUHUS “HAR.HAR
SUHUS 8°GL.ZU.LUM.MA pa-pa-si-4iD SUHUS U.KUg ku-li-I[i X (x)] 1.UDU ™GIG

25 U.HLA an-nu-ti TES.BI SUD ina KAS NU pa-tan NAG-$i-m[a A].MES-$d KUD-s[u]

184"
185"
186"

A;rev.iv 39
A rev.iv 40

A rev.iv 41

DIS KLMIN tu-ka-sar-§i "**hal-ta ***SUBA A.ZI1.DA "*SU[BA] 'A.[GUB.BA]
mAGUG $a MUD la-tik-ta 7 he-er-si $d #*MA.NU tu-pa-la-ds ilna’ x X X x]

[KE]S KES-ma *HE.ME.DA SiG BABBAR tu-§d-kak 7 KES.MES ta-ka-sa-ar "e'-[ma tak-ta-as-ru]
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187" A,rev.iv42 [EN kli-a-am SID-nu EN 3al-lu-ur-za ké$ dam-gal-la kur $[al-lu-ur-za kés]
188" A rev.iv43 [har-ra gli-ri har-ra gi-ri har-ra gi-ri $a-hi-ma-za-a-te x[x X X X]

189 A;rev.iv44 [KA.INIM.MA DIS MUNUS A.MIES ina SA GAL,.LA-$d DU-[ku (...)]

190 Ajrev.iv45 [, 1traces [ououeeeeeeeeeiiiiinen, ]

(Ms. A; rev. iv breaks)

Bound Transcription and Translation
Beginning of ms. A; obv. i lost; gap of unknown length

1-3' (A;0bv.i1-3)

U[.... kalli kalgukku galbii ...] * Sadanu sabitu [aban kaspi
aban] hurasi kutpii lisan harriri e$ra Sammi anniiti® istenis
tasdk ina dispi himeti u saman buri tuballal Sipta salasisu
ana libbi tamannii-ma abunnassu bab urisa tapassas

[...], yellow kalit-ochre, kalgukku-pigment, al[u, ...], * mag-
netite, [a silver ‘stone’], a gold [‘stone’], kutpii-glass, ‘field
mouse-tongue’ - these twenty drugs * you crush together. You
mix (the resulting powder) with syrup, ghee and calf fat. You
recite the incantation three times over it. Then you rub her
navel (and) the opening of her vagina (with it).

4'-8' (A, 0bv.14-8")

¥ halta $ubit imittu Subii Sumelu $i zikar u sinnis ¥ samtu
(Sa) dami kapasa yaniba zibtu 9 abni anniiti  ina tabarri
uqnati pusikki Ser’an litti miqitti Ser’an sabiti Sa zikar u
sinni§ 7 asla zikar alittu istenis itammi taSakkak sebet u
sebet kisr1 takassar Samma éda zer tullal ® ina tabarri ina
birtt kisrt u abni talappap Sipta $alasisu ana muhhi taman-
ni-ma ina qablisa tarakkas

* Haltu-stone, ‘right’ Subii-‘stone’, left’ $ubii-‘stone’, male and fe-
male $ii-stone’, “blood-red carnelian, kapasu-shell, yanibu-‘stone’,
zibtu-‘stone’ — these nine stones ¢ you thread on (a cord consisting
of) red wool, blue-coloured wool, combed wool, tendon(s) from
the cadaver of a cow, tendon(s) from a male and a female gazelle
and 7 male aslu-rush spun (together) by a fertile woman (alittu).
You tie seven and seven knots (in the cord). ® You attach wads of
7<solitary plant’ (and) seed of tullal-plant ® (wrapped) in red wool
between the knots and (amulet) stones. You recite the incantation
three times over it, and then you tie (it) around her waist.

9'-16’ (A, obv. 1 9-16")

Y hasabti siiq erbetti zaqiptu teleqqe mé tarammuk samna
tapassas tabarra talammi '* ina biti ina arki dalti ina asri
parsi tasakkansi qaqqara tasabbit mé tasallahsi nignak
burasi ™ at@isi tasakkansi sinnistu St ikammis-ma idasa
ana arkisa utdr Sipta $alasisu tamannu * salasisu Segii
isassi ul uskén kima anna tustallimu miris diSpi himeti ¥
tasakkan magqqitu tanaqqi uskén salasat ame tutar kima
annd Tteteppusu [masqlitu tasaqqisi ** napsaltu tapassas-
si abné tarakkassi ina rebi ime stha argan(u blarirat{u] *
ana pan dalti tasarraq sinnistu St ana pan dalti Segti iSassi
ana pan Is[tar] ' Segii isassi Sipta $alasisu tamannii-ma
i[diSa ipattar(?)]

YYou take a potsherd standing upright at a crossroads. You
wash (it) with water, you anoint (it) with oil. You wrap (it)
in red-coloured wool. ° You put it in a secluded place in the
house, behind the door. You sweep the floor, sprinkle water
on it (the potsherd). ™ You set up for it(?) ' a censer with
burasu-juniper ™ (and) at@isu-plant. That woman kneels
down, putting her arm(s) behind her (back). You recite the
incantation three times. ¥ (Then) she utters a Segii-prayer
(lamentation) three times, (but) she does not prostrate her-
self (yet). When you have completed this, ** you place * mer-
su-confection (made with) syrup (and) ghee (as an offering).
3You pour out a libation. (Then) she prostrates herself. You
repeat (the ritual) for three days. When you have done this
repeatedly, you have her drink (the aforementioned) [po-
tiJon,yourubherwiththe (aforementioned)salve, youtiethe
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(aforementioned) amulet stones on her. On the fourth day,
5'you scatter  sthu-wood, arganu-conifer, bariratu-plant **
in front of the door. That woman performs a Segil-prayer in
front of the door, ** (then) she performs a Segii-prayer * in
front of the goddess Istar. ** You recite the incantation (again)
three times. Then she [may loosen her arms (again)(?)].

17" (A; obv.117)
7 KA. INIM.MA sinnisti $a nah$ate marsat bultu [latku]

”Wording (of an incantation) for a woman who suffers from
nahsatu-discharge. (This is) a [tried] remedy.

18'-20’ (A; obv. i 18'-20")

8 EN IStar an-ki-bi-da-ke, IStar Sugall[itu] * kadrayitu
Sugallitu kadrayitu telit[u ..] %° iStaritu u ankibitu kisru $a
samé té [sipti]

¥ Incantation: “IStar, goddess of heaven and earth, IStar, gen-
erous (lit. “big-handed”) one, ¥ impetuous/aggressive one,
generous one, impetuous/aggressive one, capable o[ne, ...], %
divine one, and one of heaven and earth, meteorite/bond of
heaven!” [Incantation formula].

21’ (A; obv.121)
2 KA.INIM.MA sinnisti $a nahsate marsat

'Wording of an incantation for a woman who suffers from
nahsatu-discharge.

22'-24' (A; obv.i22'-24")
2 DU.DU.BI asla zikar tabarra ser’an litti miqitti sinnistu
paristu itammi 14 kisri talkassar (...)] 2 atbaru ina qabal

kisri ina tabarri talammi kisrT ina Saplan ems$isa tasak-
kaln-ma] ** ina qablisa tarakkas-ma nahs$atu iparrasa

2 The procedure for it: You k[not] fourteen knots (into a cord of)
male aslu-rush, red wool (and) sinews from the cadaver of a cow
(which) a post-menopausal woman twines (together) [(...)]. = You
wrap atbaru-stone with red wool (and attach it) in the middle of
the knots. You place the knots below her abdomen [and] * you tie
(the cord) around her waist. Then the nahsatu-discharge will stop.

25’ (A; obv. 125
5 aban suluppl turrar tasdk itqa talammi ana Sassirisa
tasakkan

%' You desiccate date stone, pound (it), wrap (it) in a wad of
wool, insert (it) into her womb (viz. vagina).

26'-27" (A; obv. i 26'-27")

% esemti ameliti ina pemti tasarraq sinniStu sudtu ina
muhhi tuSessebsi miia ana muhhi illaka ¥ summa la
iparrast tatar-ma tusessebsi MIN

% You scatter ‘human bone’ over charcoal. (Then) you have
that woman sit down (squat) above it. Her discharges (‘flu-
ids’) should flow on it. # If (the haemorrhage) does not stop,
you repeat (it), and have her sit down (again), ditto (i.e. the
haemorrhage will stop).

28'-29" (A; obv. i 28'-29")

% ellura eper heres magarri narkabti ana $ikari tanaddi
ina kakkabi tusbat * ina $eri la patan isatti nahs$atu ipar-
rasa

% You put illuru-plant (and) dust from the track of a wagon
wheel into beer, you let it stay out overnight under the star(s).
¥'In the morning she shall drink (it) on an empty stomach.
(Then) the nahsatu-discharge will stop.

30" (A; obv.i30")
3 ellira tasdk ina Sikari isatti MIN

%'You pound illaru-plant. She shall drink (it) in beer, ditto (i.e.
then the nahsatu-discharge will stop).




31" (A; obv.131)
%! tabarra $er’an litti migitti tatammi parzilla atbara talap-
pap ina qablisa [tarakkas] MIN
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'You twine red wool (and) sinew(s) from a cow carcass. You
wrap (it around) iron (and) atbaru-stone (beads), you [tie] (it)
around her waist, ditto (i.e. the nahsatu-discharge will stop).

32" (A; obv.i32)
%2 nuhurta tasak ina Sikari isatti MIN

2 You pound nuhurtu-plant, she shall drink (it) in beer, ditto
(i.e. the nahsatu-discharge will stop).

33" (A; obv.i33)
% alluhara tasak itqa talammi ana Sassirisa tasakkan MIN

% You pound (white) alluharu-mineral (pigment), you wrap
(it) in a wad of wool, you insert (it) in her womb (viz. vagina),
ditto (i.e. the nahsatu-discharge will stop).

34’ (A, 0bv.134")
¥ pel summati tasak itqa talammi ana sSassurisa tasakkan
MIN

% You pound a dove egg (shell), wrap (it) in a wad of wool,
insert (it) into her womb (viz. vagina), ditto.

35 (A; obv.i35)
% pel sukannini tasdk itqa talammi ana $assturisa tasakkan
MIN

% You pound a turtledove egg (shell), wrap (it) in a wad of
wool, insert (it) into her womb (viz. vagina), ditto.

36" (A; obv.136")
% gitma alluhara tasdk itqa talammi ana Sassurisa tasak-
kan MIN

%You pound (black) gitmu-mineral pigment (and) (white) al-
luharu-mineral (pigment), wrap (it) in a wad of wool, insert
(it) into her womb (viz. vagina), ditto.

37 (A, 0bv.i37)
3 imhur-e$ra : imhur-lim tasak ina Sikari isatti MIN

3" You pound ‘heals twenty’-plant, (alternatively) ‘heals thou-
sand’-plant. She shall drink (it) in beer, ditto.

38’ (A; obv.i38)
% qaran enzi $a sahratu taqallu urbatu(?) turrar ina Sikari
isatti MIN

% You roast horn of a goat that is curved (and) you desiccate
urbatu-rush(?). She shall drink (this) in beer, ditto.

39" (A; obv. i39)
% mastakal agargaritu tabarra $ipati pesdti talappap sikti
atbari tasallah ana Sasstrisa tasakkan MIN

%'You wrap mastakal-plant (and) black sulphur with red and
white wool, you sprinkle (it) with powder of atbaru-stone
(basalt), you insert it into her womb (viz. vagina), ditto.

40'-41" (A; obv.i40-41")

2 surranitu : € samta kapasa tasak ina Sikari isatti MIN
atbara zér mastakal tasak tabarra ** $er’an litti migitti ta-
lammi ina qablisa tarakkas : ““ ana sassirisa tasakkan
MIN

%" You pound surranitu-stone (lit. surru-carnelian), £€° (al-
ternatively) carnelian (or) kapasu-shell, she shall drink (it)
in beer, ditto. You pound atbaru-stone (basalt) (and) seed of
mastakal-plant, *! you wrap (it) ** with red wool ' (and) ten-
dons from a cow carcass, you bind it around her waist; (al-
ternatively) you insert (it) into her womb (viz. vagina), ditto.
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42'-43" (A, obv.143'-44")
% kibritu alluhara gitma gaba kutpa : €° anzahha tasak
'itqa talammi ana Sassirisa tasakkan MIN

2 You pound kibritu-sulphur, alluharu-mineral, gitmu-min-
eral (black pigment), alum, kutpii-mineral (‘black frit’), gloss:
(alternatively) anzahhu-mineral. ** You wrap (it) in a wad of
wool, insert (it) into her womb (viz. vagina), ditto.

44'-45’ (A, obv. 145'-46")
% $adanu sabitu parzilla luld uriza kapasu Sua *¢ ayyartu
tasdk itqa talammi ana Sassurisa tasakkan MIN

% You pound * magnetite, iron, antimony, urizu-stone,
kapasu-shell, $ii-stone *¢ (and) ayyartu-shell, you wrap (it) in
a wad of wool, insert (it) into her womb, ditto.

46'-47" (A, obv. i47-48)

% ayyartu Sa sebet tikpuisa parzilla zibtu saggilmud zer
mastakal *' ina $er’an litti miqitti Ser’an lahri migitti tasak-
kak 14 kisr1 takassar ina qablisa tarakkas MIN

7 You string * ayyartu-shell with seven dots, iron (beads),
zibtu-stone, saggilmud-stone, (and) seed of mastakal-plant *"
on tendons from a cow carcass (and) tendons from an ewe
carcass. You knot fourteen knots, tie (the cord) around her
waist, ditto.

(Ms. A; bottom of obv. i; beginning of obv. ii broken; gap of unkown length)

48"-64" (A, 0bv.ii1-6'//bi' 1-6"//ci11-27 [/ di1-7)

4" [EIN mimmu ilit ibni ameliitu

49" [Belet-i]li damsina ibni

S [tmu]rsinati-ma Ea ibakki

"' [ana letli Mami illaka dimasa

S2'[... i)lstni ili kalama

53'[...]... I$tar Belet-ili Samas u Gula

' [dami $a(?)] etli (var. zikari) ina appisu u Sa ardati ina
urisa

%' ittanattuki u ittanallaki damisu dimasu

S ittanattuk u ittanallak
" kima tamerti Sa la kulla kalisa

%' kima namziti Sa purussasa la parsu

" kima nadi $a la dunnunu riksu la taklu ser’anu
8" atta ilu $a takullii sa’mat ameliiti

8" eli-ma ana samé $urida kunuk Anu

52 Sa etli (var.: zikari) rukus qaqqassu

8" $a sinnisti eli la dumugq tirisa ida Sipassu

% mimma sa illaku (var. A: mimmu mala illaku) damiqtasa
ligbi té sipti (var. A: té EN E.NU.RU)

“Incantation: “(For) all (that) the gods created (of) mankind,
49" [Bélet-i]li created their blood.

"Ea [sa]w them and began to cry.

" Tears came to Mami’s ch[eeks].

52'[... they ca]lled(?) all the gods,

53"[...], Istar, Belet-ili, Samas, and Gula (saying):

¥ <[Blood(?)] ® continually drips ** [from] the (young) man’s
nose and from the young woman’s vagina,

%"and his (i.e. their) blood flows continually. His (i.e. their)
tears

5" continually drip and flow —

*Tli[ke] a (waterlogged) meadow whose dikes are not holding
back (the water),

¥'Tike" a fermenting vessel whose stopper does not stop (the
outflow),

"like a waterskin whose knot is not strong, whose draw-
string is untrustworthy.

80" (But) you are the god who stops(?) the redness(?) (i.e.
blood) of humankind!

57" Go up to heaven and bring down the seal of Anu!

62'Bind the (young) man’s head (with it)!

83" Put a sealing upon the unpleasantness of the woman’s va-
gina!

% Let him put in a good word for her, whatever is appropri-
ate!’”” Wording of an (Enuru)-incantation.




65" (A;obv.ii 7,var. bi7 //ci28)
85 KA INIM.MA sinnis[ti sa nah$ati marsat] (var.: KAINIM.(-)
MA (Summa) damii ina appt$u Surdi-ma illlaki)
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5" Incantation for a wom[an who suffers from nahsatu-dis-
charge]. (var. mss. b and c: Incantation (for the case that)
blood is copiously flowing from his (the patient’s) nose.)

66"-68" (A obv. ii 8'-10")
8" KID.KID.B[I ...] ¢ sti [....] %8 ...[...]

5The procedure for it: [.......], ¥ sd-stone, [......], ®"...[....].

69"-72" (A; obv. ii 11'-14")

69" [EN Yinan]na’ 'munus’ mu-du [...]

70 [...] Minanna munus né [...]

[...]... mu-un-U-tu-ud [...]

2'[... ulr-ma limhur ...[... munus(?)] nu si-s[a]

59" [Incantation: “Inann]a, the woman goes, [.....].

70"[...] Inanna, the woman lying down [....].

™[....], she has given birth, [....].

2" [..]... let her receive(?) [... the woman who(?)] does not
have a normal pregnancy.”

73" (A, obv. ii 15)
¥ [KA.INIIM.MA sinnisti Sa nah[$ati] marsat

" [Word]ing (of an incantation) for a woman who suffers
from nahl[$atu]-discharge.

74" (A, obv. ii 16")
™ KiD.KID.BI [anz]ahha tasdk ina Sikari iSatti-ma [nalhsa-
tu iparrasa

™ The procedure for it: You pound [anz]ahhu-frit, she shall
drink (it) in beer and the [na]hsatu-discharge will stop.

75" (A; 0bv.ii 17)
™' DIS KLMIN nuhurta tasak ana libbi $ikari tanaddi ina
kakkalbi tulshat ina seri la patan tasaqqisi-ma MIN

5" Alternatively, you pound nuhurtu-plant, you put (it) into
beer. You let (it) stand outside overnight. In the morning you
give (it) to her to drink on empty stomach. Then ditto (i.e. the
nahsatu-discharge will stop).

76"-79" (A; obv. ii 18'-21)
"'EN E.NU.RU Kirig ur-zé ké$ tak[allla kur takalla

" a-84 gal-zu abzu-ke, pirig hus ina ki [plirig hus tazzazu

78 pirig sa hussa(?) tuseddisi(?) " $a-tur %inanna ba-duy,-
ga t[é EIN E.NU.RU

" Enuru-incantation: “The garden plot(?) ... is bound(?). You
will block it(?), mountain, you will block it(?) (i.e. the blood?).
" (In) the field, o wise one of the Abzu, red conjurer(?), in the
netherworld/on earth, o red conjurer(?), you are standing(?).
8 Conjurer(?), you should assign for her a red string(?).

™ The womb, Inanna, is pleasant.” Wor[ding] of the Enu-
ru-[inc]antation.

80" (A; obv. ii 22)
80"KA.INIM.MA sinnisti $a nahsalti] marsat

8"Wording (of an incantation) for a woman who suffers from
nahsaltu]-discharge.

817-82" (A; obv. ii 23'-24")
8U'KID.KID.BI ulhah tasak ana $ikari [tanaddi(?) ina] Siltahi
8" [ina pan] Samas tumahlhas-m]a [iSatti-m]a MIN

8" The procedure for it: You pound ulhah-acacia, [you throw
it] into beer. #' (Then) you sti[r (it) intensely 8 with an] arrow
8’ [in front of] the sun god. Then [she shall drink it], and ditto
(i.e. the nahsatu-discharge will stop).

83"-85" (A; obv. ii 25'-27))
83" [EN] fragmentary abracadabra-spell

885" [Incantation]: fragmentary abracadabra-spell
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86" (A; obv. ii 28)
8" KA I[NIM.M]A sinnisti $la nahslati malrsalt

8" Wor[ding] (of an incantation) for a woman who suf[fers
from nahslatu-discharge.

87" (A; obv. ii 29)
87" KID.KID.B[I] [tigilii(?) ina Sikari] u himeéti tulappat ina
pan Samas tahassal i[$att-ma MIN]

87 The procedure for it: You smear [colocynth/squash(?) with
beer] and ghee. You crush it in front of Samas. She shall
[drink it. Then ditto] (i.e. the nah$atu-discharge will stop).

88"-90" (A; obv. ii 30'-32)

8" EN E.NU.R[U an-ma-ma-na-$e ki-ma-ma-na-$e aJn-ma-
ma-na-$e ki-ma-ma-na-$e ' pa hul-gin,; [x x x x] pa zi-zi
pa zi-zi ° pa-$e gam zi-z[i x x x X hu]l’ $u u-ne-ni-ta té EN
E.NU.RU

8889 Enuru-incantation: fragmentary abracadabra-spell

%" .. Wording of the Enuru-incantation.

91" (A, obv. ii 33)
" KA.INIM.MA [sinnisti $la nah$ati marsalt]

9" Wording (of an incantation) for [a woman w]ho suffers
from nahsatu-discharge.

92"-93" (A; obv. ii 34'-35")

%" KID.KID.BI zer malstakall tubbal tasdk ina mé kastti
tamalhhas(?)] ¥ sipta sebisu tamannu la patan tasaqqisi-
ma [MIN]

%' The procedure for it: You dry (and) pound seed of mas-
takal-soapwort. [You stir(?)] it into cold water, ** you recite
the incantation seven times (over it). (Then) you give it to her
to drink on empty stomach and [ditto] (i.e. the nahSatu-dis-
charge will stop).

94" (A, obv. ii 36")
% atbaru $a sebet pils[u pallsi teleqqe Sipati samati talam-
mi ina emsi[Sa tarakkas-ma MIN]

%'You take an atbaru-stone that has seven holes in it, wrap it
with red wool. [You tie it] around [her] lower abdomen [and
ditto] (i.e. the nahsatu-discharge will stop).

95”"-97" (A, obw. ii 37'-39")
%97 EN E.NU.RU fragmentary incantation

%97 Enuru-incantation: text too fragmentary for translation

98" (A; obv. ii 40)
% K[A.INIM.MA sinnisti $a nalhsati mlarsat]

% Wol[rding (of an incantation) for a woman who] sul[ffers]
from [na]hsatu-discharge.

99”-100" (A; obv. ii 41'-42")

%" KI[D.KID.BI $ipati(?) ...] la petiti [$ipati(?) ...] tatammi
hasabti suq er[betti zaqiptu teleqqe(?)] " [ina Sipati(...) ta-
lammi ...] kisri takassar Si[pta sebisu(?) tamannu ina qab]-

lisa tarakk[as-ma MIN]

99" The pro[cedure for it]: You twine [wool(?) of an] unmat-
ed [... (and) ... wool]. [You take] a potsherd [standing upright
on] a crossroads, 1 [you wrap it with (...) wool’]. (Then) you
knot [...] knots (into the cord). [You recite] the incantation
[seven(?) times, y]Jou bind it [around] her [walist, and ditto
(i.e. the nahsatu-discharge will stop).




1017-102" (A; obv. ii 43'-44))

101" [DIS KLMIN? $er’an litlti migitti tatammi [....] ... [...] "%
[hasabti siiq erbetlti zaqiptu ina qabliina ...[... ina ... tarak-
kas-ma MIN(?)]

C.1 Remedies to Stop Gynaecological Bleeding = 343

101" [Alternatively(?), you twine [tendons from] a cow carcass
[...] ...[..]. 9% [You attach a potsherd] standing upright on a
cr[ossroads] in the middle with ...[...], [... you tie (it) (around
her ...), ditto(?)].

103"-104" (A, obv. ii 45'-46)
105 [...] tatammi erbet heres e’ri [...] ¥ [Sipta ina mulhhi
tamannu ina qatisa tlarakkas(?) ...]

103" 1...] you twine together, four pieces of eru-wood [you ....],
0% you recite [the incantation ovler (it), you t[ie] it around
her hands [...].

105" (A; obv. ii 47"
051, ]... ina gatisa Sa sumeli tarak[kas ...]

1051 ]... You tie [...] around her left hand, [...].

106"-108" (A; rev. iii 1-3)

106" ] ... tlabarlra [tatammi(?) ...... 1 " atbaru Sa sebet
tlikpu talkpii ...[.....] "% atbara ina Sap[llan emsisa ana pan
[... tarakkas-ma MIN(?)]

106" [...] ... [you twine(?)] r[ed wolol, [...]. ' An atbaru-stone
dotted with seven dots, ... [...]. 1% [You attach(?)] the atba-
ru-stone bel[ow] her abdomen, in front of [..., ditto(?)].

109”-110" (A, rev. iii 4-5)

99" tabarra $ipati pesldti] Sipati salmati tatammi 14 kisr(i
takassar .... atbara(?)] " tabarra talammi atbara u kisri
ana plan(?) ... tarakkas-ma MIN(?)]

199" You twine (together) red wool, wh[ite] wool (and) black
wool, [you knot] fourteen knots (into the cord). [...]. ™ You
wrap % [atharu-stone(?)] ™ with red wool, [you attach] the
atbaru-stone and the knot(s) in front of ..., and ditto(?)].

1117-112" (A4 rev. iii 6-7)
W sapparti qaran ayyali sapparti qaran urisi [... ..] %
gabii alluhara hasba Saharra [... ...]

" The substance from the bottom of a stag horn, substance
from the bottom of a billy goat’s horn, [...], ¥ alum, alluha-
ru-mineral, a porous potsherd [...].

113" (A, rev. iii 8)
¥ supanti ereni sarbati qaran [ayyali(?) ... ...]

¥ powder of cedar wood, poplar, [stag(?)] horn, [... ...].

1147-123" (A, rev. iii 9-18)
14BN E.NU.RU dim-[dim an-na dim-dim an-na ...]

5" dim-[dim] %en-ki dim-dim %en-ki-k[e, ...]

16" dim-dim %en-ki-key [...]

17" 38-bala' 'duy,"-duy-ga "en-ki-[ke,]

18 inim hul [1G(?)] du-du hul-a [...]

119" ka ad $e-g[a’ x] hul-a zu-ba nam-ba-ti 'x" [x x]

120" egir-bi [...] nu-du-du egir-bhi nu-k[é3-x]

2] ... [...] asal-la-hi ‘en-bi-lu-1[u]
2 1] zi-z[i]
125 [... D]U pa-é hé-im-mi-ib-du,,"' TUs EN E.NU.RU

¥ Fnuru incantation: “Crea[tions of heaven, creations of
heaven, ...],
115" creati[ons] of Enki, creations of Enki, [...],

16" creations of Enki, [...].

" Bad curse spoken by Enki.

118 Bad word(s) [(that) a human being(?)] uttered(?), evil [...].
9" Utterance(?), (be) favour[able]! [...] evil, ..., shall not come
near ... [...]!

1201t shall not go [...] after him(?), it shall not be bound on
his(?) back!

12" [By the command of(?) ...], Asallubi, Enbilulu

122" [...] be removed!

18" [...]... become apparent, let it (the spell?) be spoken for
him(?)!” Wording of the Enuru-incantation.
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124" (A, rev. iii 19)
24" [KA.INIM.MA silnnisti $a nahsati marsat

124" [Wording (of an incantation) for a wolman who suffers
from nahsatu-discharge.

125"-126" (A rev. iii 20-21)

125" KID.KID.BI [$urus(?) nuhurlti tusabsal tubbal tasak
qém hallart qaldtli ina ...] ... u Sikari isténis tuballal iSatti
MIN-ma MIN

15" The procedure for it: You boil, dry and pound [root of(?)
nuhur]tu-plant. % you mix (it) together (with) roast[ed]
chickpea flour [in ...] and beer. She shall drink (it), a second
time (she shall drink it?), and ditto (i.e. the nahsatu-discharge
will stop).

127"-130" (A, rev. iii 22-25)

27 £N E.NU.RU i-g[i-da ba]-du i-gi-da ba-du **' [a]l-ma-na
$e-gla (x x)] al-ma-na $e-ga ' Te'-du-ub an”-du-[ub a]n zi-
ga an zi-ga "' (fragmentary) TUg EN E.NU.RU

127129 Enuru-incantation: text of pseudo-Sumerian spell

1" (fragmentary) Wording of the Enuru-incantation.

131" (A, rev. iii 26)
131" [KA.INIM].MA [sinnisti sa nlah[slati marsat

B [Word]ing (of an incantation) [for a woman who] suffers
from nahsatu-discharge.

132"-134" (A rev. iii 27-29)

132 KID.KID.[BI ... ina $ikarli tasaqqi[si ..] ... [...] mus$aru
B pappardil[lii ...] ayyartu $[a sebet tikpil-Sa(?) 3 <ina>
Stpati pesdati [... tasakkak(?) Sipta se]bisu(?) tamannii-[ma
inla qablisa tarakkas [MIN(?)]

32" The procedure for [it]: You have [her] drink [... in beer].
3¢ [You thread(?)] ¥ [...]-stone, [...], musSaru-stone, pappar-
dilii-stone, [...], (and) an ayyartu-shell with [seven dots] ** on
white wool [....]. You recite [the incantation] seven(?) times.
Then] you tie it around her waist, [ditto(?)] (i.e. the nahsa-
tu-discharge will stop).

135"-136" (A, rev. iii 30-31)
35 EN E.NU.[RU ...]... mit[$a ay(?)] ittuki **%' ina amat A$Sur
li [...]... ay it<tal>l[uka] té EN ENU.RU

B35 Enuru-incantation: “[...]... [her(?)] flulids(?) must not] drip
down. ¢ By the command of A$Sur, [they(?)] shall [...], [they]
must not keep fllowing off]!” Wording of the Enuru-incan-
tation.

137" (A; rev. iii 32)
187" KA.INIM.MA sinnisti $a [nahsatli marsat

187 Wording (of an incantation) for a woman who suffers
from [nahsat]u-discharge.

138" (A; rev. iii 33)
138" KID.KID.BI $addnu sabitu ina mé tasak isatti [itqa ta-
lammi(?)] ana sassurisa tasakkan

38" The procedure for it: You pound magnetite in water, she
shall drink (it). [(Alternatively), you wrap (it) in a wad of
wool], you insert it into her womb (viz. vagina).

139”-140" (A4 rev. iii 34-35)
139 EN E.NU.RU "i-du’ zag hus [d-d]u zag hus [(x)] “*" G-du
uy-ma dub zag [(x)] hu$ [(X)]

139140 Enuru-incantation: text of an abracadabra-spell

141" (A; rev. iii 36)
UK AINIM.MA sinnisti $a nah[sati marsat]

" Wording (of an incantation) for a woman who suffers
from nah[satu-discharge].




142" (A rev. iii 37)
142" [K]ID.KID.BI tarmus tasdk [...]
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12" The procedure for it: You crush tarmus-plant, [...].

143"-145" (A rev. iii 38-40)
1315 EN E.NU.RU (too fragmentary for transcription)

(Ms. A; rev. iii breaks; gap of unkown length)

146" (A rev.iv1)
18" zer azallé nind azupira tasak ina Sikari [isatti]

U318 Enuru-incantation: text of fragmentary spell

146" You pound seed of azallil-plant, nind-plant, azupiru-plant,
[she shall drink] (it) in beer.

147" (A  rev.iv 2)
W Surus gisimmari Surus bini Surus asagi turrar tasdk ina
uqnati talammi ana Sassurisa tasakkan

W You desiccate date palm root, tamarisk root (and)
asagu-acacia root. You pound it, wrap it in blue wool (and)
insert it into her womb (viz. vagina).

148 (A, rev.iv 3)
8" de’matu illar pani kali gabi ina Sikari isatti

148" She shall drink (dark yellow) da’matu-pigment, (reddish)
illar pani-pigment, (yellow) kalii-ochre (and) alum in beer.

149™ (A rev. iv 4)
149" zer $usi nuhurta burasa tasdk ina Sikari isatti

9" You pound seed of the susu-plant (liquorice), nuhur-
tu-plant (and) burasu-juniper, she shall drink (it) in beer.

150" (A, rev. iv 5)
0" zer asagi zer balti Surus pillé zikar tasak ina Sikari isatti

50" You pound seed of asagu-thorn, seed of baltu-thorn (and)
root of male pillii-plant, (and) she shall drink (it) in beer.

151""-152"" (A rev. iv 6-7)
5" kamuin bini hamitu pizallurtu zé surari ™" turrar tasak
ina tabarri talammi ana Sassurisa tasakkan

152" You desiccate and pound ' tamarisk galls, hamitu-wasp,
gecko (and) lizard excrement. " You wrap (it) in red wool,
insert (it) into her womb (viz. vagina).

153" (A; rev. iv 8)
53" zer e'ri zer puqutte zer Sakiri tasak ina Sikari isatti

155"You pound seed of e’ru-tree, seed of puquttu-thorn, seed of
sakirt-plant. She shall drink (it) in beer.

154""-155"" (A; rev. iv 9-10)

154" summa sinnistu NLNE (var. adds: kis §inati) marsat
(var. adds: damiusa ana ...[...] Sakin sinnis$tu st NLNE mar-
sat) isten qa digmen sarbati isten qa digmén amhara (var.
digmen urbati digmen sarbati) tuballal *>" 14 rikst sa lubari
tarakkas istéend ana Sasstirisa tasakkan

154" If a woman suffers from NLNE (var. adds: (and) ‘binding
of the urine’), (and) her blood [...] into/for [...] (and) there is
[...], this woman suffers from NL.NE.), you mix one litre ashes
of sarbatu-poplar (and) one litre ashes of amhara-plant (var.:
ashes of urbatu-rush (and) ashes of poplar). ™" You tie (this
into) fourteen knots of cloth (and) you insert (them) one by
one into her womb (viz. vagina).

156" (A; rev. iv 11)
156" zér lisan kalbi illara bissur atani tasdk ana mustinnisa
tasappak

156" You pound seed of ‘dog’s tongue’-plant, illiru-plant (and)
‘donkey-vulva’-shell, you pour (it) into her urethra.




346 —— Chapter C Bleeding, Menstruation and Pregnancy

157" (A rev. iv 12)
57" Samma pesa tasak ina Samni tuballal ina uppi sippari
ina mustinnisa tasappak

57"You pound ‘white drug’, mix it with oil (and) pour (it) into
her urethra with a bronze tube.

158" (A; rev. iv 13)
58" mastakal tubbal tasdk ina Sikari iSatti nuhurta tubbal
tasdk ina Sikari iSatti

%" You dry (and) pound mastakal-plant, she shall drink (it)
in beer; you dry (and) pound nuhurtu-plant, she shall drink
(it) in beer.

159" (A; rev. iv 14)
159" zer puqutte tubbal tasdk ina Sikari isatti qaran ayyali
tubbal tasdk ina Sikari iSatti

159" You dry (and) pound seeds of puquttu-thorn, she shall
drink (it) in beer. You dry (and) pound stag horn, she shall
drink (it) in beer.

160"-173" (A, rev. iv 15-28)

180" summa sinnistu allu(tu marsat imbw’ tamti tasak itqa
talammi ana Sassurisa tasakkan " [DIS KL.MIN(?) ... tla-
sdk itqa talammi ana Sassuri$a tasakkan %% [alluhlara
tasdk itqa talammi gabi tasdk itqa talammi'®®” [qillip lur-
mi tasdk itqa talammi qilip allani tasdk itqa talammi®®*’
Sinni ameliti tasdk itqa talammi géma(?) salma turrar itqa
talammi ar<ari>anu turrar tasik " itqa talammi bina
turrar tasdk itqa talammi zér qutri turrar tasak " itqa
talammi zer suni turrar itqa talammi digmen sarbati tasak
7" itqa talammi digmen ereéni tasdk itqa talammi digmen
urbati [tas]dk itqa talam[mi] *¢" digmen alamé tasdk itqa
talammi hasba Saharra tasdk itqa talammi pell] lur{mi] '
tasdk itqa talammi zer usi taqallu tasdk itqa talammi gab[é
(...) tasak] ™" itqa talammi tulim alpi isata qallis tukallam
hasa [..] 7" istenis tasdk ina Sikari isatti hil abukkata
tasdk ina Sikari isatti imhur-lim [imhur-esra(?)] *" tasak
ina $ikari isatti zer G1.ZU.LUM tasdk itqa talammi lipa [...]
%" itqa talammi ana Sassirisa <tasakkan> ina”es

160" [If a woman] suffers from ‘crab-(disease)’, you pound
imbuw’ tamti-mineral, wrap (it) in a wad of wool, insert it
into her womb. ! [Alternatively(?), ylou pound [...], wrap
(it) with a wad of wool, put it into her womb. %*" You pound
[alluh]aru-mineral, wrap (it) in a wad of wool. You pound
alum, wrap (it) in a wad of wool. 1*"You pound pomegranate
[rilnd, wrap (it) in a wad of wool. You pound oak bark, wrap
(it) in a wad of wool. " You pound a human tooth, wrap (it)
in a wad of wool. You desiccate black flour(?), wrap (it) in a
wad of wool. You desiccate (and) pound ararianu-(plant), %"
you wrap (it) in a wad of wool. You desiccate (and) pound
tamarisk, wrap (it) in a wad of wool. You desiccate and pound
seed of qutru-plant, **¢" you wrap (it) in a wad of wool. You
desiccate (and) pound Sunti (chaste tree?) seed, you wrap (it)
in a wad of wool. You pound ashes of poplar, **”" you wrap (it)
in a wad of wool. You pound ashes of cedar, wrap (it) in a wad
of wool. You pound ashes of urbatu-rush, wr[ap] (it) in a wad
of wool. %" You pound ashes of alamii-plant, you wrap (it) in
a wad of wool. You pound a porous potsherd, you wrap (it) in
a wad of wool. ™" You pound " ostrich e[gg (shell)], ™" you
wrap (it) in a wad of wool. You roast and pound seed of usi-
tree, you wrap (it) in a wad of wool. [You pound] al[um], "%
you wrap (it) in a wad of wool. You expose the spleen of an ox
slightly to a fire. ™" You pound (it) together " (with) hasi-
plant (thyme), [...]. " She shall drink (it) in beer. You pound
abukkatu-resin, she shall drink (it) in beer. I"*" You pound ™"
‘heals thousand’-plant, [‘heals twenty”’]-plant, 2" she shall
drink (it) in beer. You pound seed of GI.ZU.LUM-plant, you
wrap (it) in a wad of wool. [You ...] tallow, [...], *" you wrap
(it) in a wad of wool, <you insert> (it) into her womb. (Then)
she will get well.




174""-178" (A, rev. iv 29-33)

4" Summa sinnistu Sammi zeérute Sukul<at> mii ina libbi
urisa magal illaka ...[...] irassit ™" ana mursisa la araki
digmen(?) urbate esemta turrar ablan ...] ... taqallu 7" inib
sadani kirban-eqli suru$ qulqulliani SeSset Samml[i an-
nlati " istenis tustemmed ana 15-Su tazdz ina lubar halli
tu[raklkas " 1.TA.AM ana libbi irisa tasakkan-ma m[isa
iparlrastu
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%" If a woman has been given herbs/drugs of hate-magic
to eat (and because of this) watery discharge flows exces-
sively from her vagina, a[nd] she develops [...] - " so that
her illness will not be prolonged: You roast ashes(?) of ur-
batu-rush and bone (over a fire), you desiccate ...-‘stone(s)’,
78" fruit of sadanu-tree, kirban eqli (‘field clod’)-plant, root of
qulqullianu-plant, [the]se six drugs " you mix together. You
divide (the mixture) into fifteen (portions), you [bilnd (these)
into (pieces of) loin cloth. " You insert (the pieces of cloth)
one by one into her vagina and [her] watery discharg[e will
s]top.

179""-183" (A, rev. iv 34-38)

79" DIS KLMIN masqissa muhhi kupiti muhhi erébi
mluhhi(?) ...] qilip kiskani " pel kulbabi sami lipi hurba-
bil Sadi Sa imitti hasab siugq erbetti l[ipi ...uslar raqqi ®"
burasu imhur-lim imbw’ tamti ankiniitu surus ... [... Slurus
hasi*®" suru$ GL.ZU.LUM.MA pappasitu $urus U.KUg kuli[li
...] lipi kanakti " 25 sammi anniiti istenis tasdk ina Sikari
la patan tasaqqisi-mla m]isa iparras(i]

9" Alternatively, a potion for her: the skull of a kupitu-bird,
the skull of a crow, the skfull of ...], bark of the kiSkanii-tree,
180" ego(s) of red ant(s), tallow from the right shoulder of a
mountain-chameleon, a potsherd from a crossroads, flat
of ..., the pe]nis of a turtle, " burasu-juniper, ‘heals thou-
sand’-plant, imbuw’ tamti-mineral, ankiniitu-plant, root of
[...] tree, root of hasi-plant, **?"root of GIL.ZU.LUM.MA-plant,
pappasitu-mineral, U.KUg-fennel root, may[fly], ‘fat’ (pith) of
kanaktu-plant. ®®" These twenty-five drugs you pound togeth-
er, you give (them) to her to drink in beer on empty stomach.
[Th]en her [watery] discharge will stop.

184188 (A, rev. iv 39-43)

184" DIS KLMIN tukassarsi halta Subd imitta $u[ba] $fume-
la] ™" samta sa dami latikta sebet hersi $a e’ri tupallas
ilna(?) ...] " [kislra takassar-ma ina tabarri Sipati peséti
tusakkak sebet kisri takassar elma taktasru] **"" [$ipta K]i-
am tamannu EN $al-lu-ur-za ké$ dam-gal-la kur $al-l[u-ur-
za ké§] 8" [har-ra-gli-ri har-ra-gi-ri har-ra-gi-ri $a-hi-ma-
za-a-te ... [...]

8% Alternatively, you make knots for her: " you pierce "

haltu-stone, right Subii-‘stone’, 1[eft] Subii-stone, 5" gen-
uine (lit. ‘tested’) blood-red carnelian (and) seven pieces of
e’ru-wood. I[n/with ...] % you tie a [kn]ot. Then you string
(everything) on (a cord of) red and white wool. You tie seven
knots (into the string). When[ever you have tied (a knot)], *¥”
you recite [the incantation] as follows. Incantation: Sallurza,
bind! Wide mountain, Sa[llurza, bind!] **¢" [Harra g]iri harra
giri harra giri Sahimazate ... [...].

189" (A rev. iv 44)
189" [KA.INIM.MA $umma sinnistu m)i ina libbi urisa illaki

189" [Wording (of an incantation) for the case that watery
disch]arges flow from a [woman’s] vagina.

190 (A, rev. iv 45) traces

Ms. A; rev. iv breaks; remainder lost

Notes

too fragmentary for translation

Lines 1'-3' (A; obv. i 1'-3): The mineral pigments kalii and kalgukku often occur together. The former has been identified
as yellow ochre, see Stol 1998, FS Borger, 347; Thavapalan 2020, 197, 346-350. The pigment kalgukku (IM.KAL.GUG) is
identified by some Assyriologists with red ochre, supported by the element GUG in the Sumerogram, which means red/
carnelian (Stol 1998, FS Borger, 347, with Charpin 1984, MARI 3, 258 note 2; Joannés 1984, ARM 23, 144); Thavapalan (2020,
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197, 342-346) provides arguments for kalgukku as a “lead-based yellow colorant” (“lead yellow”) and describes the colour
spectrum of both pigments as ranging between yellow to red.

The ingredient “calf fat” (Saman bari, written I AMAR) in line 3 is unexpected; the dictionaries do not offer parallels
(CAD B, 340-342; CAD $/1, 392). Could this be a scribal error for Saman pari (I BUR) “oil from the jar”?

Lines 4-8' (A, col. i 4'-8): The mineral ingredients listed here repeatedly occur together in amulet prescriptions for preg-
nant women, see chapters C.3 and F in this volume. Most of the minerals listed here are in fact shells or cowrie snails
(kapasu, yanibu, zibtu, perhaps also Subil, sii), which have strong connotations with female genitals and with pregnancy
(Oppenheim 1963,0rNS 32,411; Schuster-Brandis 2008,446,449; Stol 2000a, 51-52; Scurlock 1991; Steinert 2012b, 82; Steinert
2017a). For haltu-stone, which is often encountered in amulets, especially in the form of cylindrical beads (kunuk halti), cf.
CAD H, 53 s.v. haltu; cf. Schuster-Brandis 2008, 193ff., 416 passim) and chapter F in this volume. For “blood-(red) carnelian,”
samtu ($a) dami/i, here written "*GUG MUD.MES, see also below rev. iv 40 (line 185™), where we find a varying spelling and
formulation: "*GUG $d MUD latikta “genuine(?) (lit. ‘tested’) blood-red carnelian”. Cf. CAD S, 122 sub 3; Schuster-Brandis
2008, 415 and the note below.

For MUNUS.MUD “fertile” woman” (alittu) in line 7', compare the lexical equations of Sumerian mud with (w)aladu
“to bear” and banti “to create”, see CAD A/1 s.v. aladu; CAD B sv. banil A. The present passage has not found an entry in
the dictionaries under the lemma (w)alittu (AHw 1458-1459; CAD A/1, 341-342 sub b). The syntax is admittedly somewhat
unusual. The specification of having a “fertile woman” spin a thread for an amulet is in contrast with the activity of a
post-menopausal woman in this role in line 22’ (obv. i 22). Scurlock (2014a, 578 with n. 2) understands the logogram
MUNUS.MUD differently, as a rendering of da’matu “a dark-yellow mineral paste/pigment” (cf. CAD D 75a sub ¢, AHw
156-157, usually written IM.SIG7.SIG7 however).

Lines 9-16' (A; obv. i 9-16"): For discussion of this ritual, see also Scurlock 1991; Scurlock 2014a, 572; Bock 2013, 45-46. The
potsherd put in a secluded place (or room) in the woman’s house, behind a door, signals obstruction and the desired effect
of the treatment (stopping of bleeding). On the other hand, the sherd can also be seen as symbolising the woman’s foetus
(thus Bock 2013, 46; for the connection between potsherds and offspring, see also George 1991, RA 85, 146-147, 152-154
on a relevant commentary passage).

The goddess IStar serves as divine helper in this ritual who is addressed with a sigii-prayer (Assyrian Segil). For Sigii-
prayers, cf. CAD §/2,413-414 (interpreted as “a lamentation” or “a type of prayer”); van der Toorn 1985, 117-121, 125-139;
1994, 54 (suggesting the woman’s haemorrhage signalled some kind of guilt that was confessed in the prayer); Oshima
2011, 296-304 (likewise classifying $igii as a penitential prayer). For another ritual for a woman with a haemorrhage in
which she utters a sigii-prayer, see also BAM 235 obv. 5 (text C.1.1). A (porous) potsherd, often found standing upright in the
street or on a crossroads, is used in other prescriptions in BAM 237 (i 41'-42, ii 43'-44', iii 6-7, iv 23, iv 35).

Lines 10'-11' (A; obwv. i 10'-11"): The reading KI ta-$a-bit “you sweep the ground” in line 10" is preferred here over the
reconstruction proposed in CAD §/2, 431 sw. Sikittu A, discussion and Scurlock (20144, 573): KITASa E A ta-sal-lah-si, trans-
lated by Scurlock (2014a, 578): “Below the house you sprinkle her with (some of the wash) water”. The feminine suffix in
GAR-an-si and tasallahsi could refer to the patient (“you set down/sprinkle (for) her”), but here it is more likely a reference
to the potsherd (SIKA = hasabtu is likewise feminine); cf. CAD S, s.v. salahu A sub 1b; Scurlock 2014a, 573, 578 (with a diffe-
ring reading); Bock 2013, 45. As pointed out in the previous note, the potsherd could symbolise an aborted foetus (that the
woman has previously(?) lost). Before it is deposited, the potsherd is washed, anointed with oil and wrapped in red wool,
resembling actions of first care given to a newhorn baby (washing, anointing, clothing). The Sigii-prayers (lamentations)
uttered by the woman (in front of the door) on four consecutive days may have been concerned with the loss of a foetus.
Another possibility proposed to me by Marten Stol (personal communication) is that the door (daltu) behind which the
potsherd is deposited is indicated by the feminine pronominal suffix.

Lines 13'-14' (A; obv. i 13'-14): The potion, amulet and salve mentioned refer to the prescriptions in the preceding sec-
tions. The recipe for the potion is lost in the lacuna at the beginning of the tablet; the salve refers to the recipe in obv.11'-3',
the stone amulet refers to obv. i 4'-8'".

Line 16' (A; obv. i 16'): The restoration i-[di-sd DUg] “[she may loosen] her arms” at the end of the line follows a proposition
by Henry Stadhouders in Abusch and Schwemer 2016, CMAwR 2, 454-455 and Abusch et al 2020, CMAWwR 3, 389 (correction
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of CMAWR 1, 138 text 7.6.7 lines 28, 33), offering further textual parallels. This ritual gesture is the reversal of the patient
kneeling down and putting her arms behind her back in line 11'.

Line 17’ (A; col. 117"): For bultu latku, “tested/proven remedy”, see Steinert 2015.

Lines 18'-20" (A; obv. i 18'-20"): The goddess Inanna/IStar is also encountered or invoked in the spells in obv. ii 11'-14’ and
ii 18'-21" (cf. below). The word Sugallitu is a loanword from Sumerian Su-gal, “the one with big hands”, and attested as a
profession and divine epithet (cf. CAD $/3, s.v. Sugallii; Powell 1973, ZA 63, 105; Michalowski 1986, JCS 38, 167: 7, 169-170).
The expression may be metaphorical here (i.e. “generous”). For kisru sa amé, “bond/meteor of heaven”, cf. CAD K, sw.
kisru sub 11b.

Line 22’ (A; obw. i 22'): For MUNUS KUD-tu, as a post-menopausal woman, see CAD P, 187. The term is apparently derived
from parasu “to cut off; to stop”, which is often used with reference to stopping haemorrhage in gynaecological texts. The
bilingual text CT 17, 20: 75-76 (SAG.GIG) offers the equation munus mud-da-gi,-a = sin-nis-tu pa-ris-tu (similar to BAM 2371
22', the woman is to spin and twine threads in this passage). Postmenopausal and old women (pa/ursumtu) were employed
to prepare substances for healing rituals (such as grinding grain or twisting/spinning threads), because they could not be a
source of potential defilement through menstrual discharges (see CAD P, 525 s.v. pursumu sub lex. section). See also Finkel
2018, FS Geller, 261, 263, 265 BM 64526 obv. 15.

Line 24’ (A; obv. i 24"): The spelling KUD-sa (also in line 29’ and 74") is ambiguous. It could stand for a present tense form
of the G- or N-stem or for a stative form (3rd person fem. plural in each case, corresponding to the feminine plural of
nahsatu). Line 27’ alternatively spells KUD-su (corresponding to the masculine plural of A.MES (mi) “fluids”. CAD P, 177a
sv. parasu sub 11a-3'lists the present attestations in BAM 237 under the N-stem (cf. CAD P, 167-168 sub 1d), while a G-stem
is tentatively assumed here.

Lines 26'-27' (A; obv. i 26'-27'): B. Bock (2010a, TUAT NF 5, 112 n. 232) interprets DUR-Si as qinnatu “bottom, anus” (“mit
ihrem Geség soll sie ihr Wasser dartiber flieRen lassen”). I prefer to read it as a verbal form of (w)asabu (S-stem, tusessebsi),
see CAD A/2, sv. asabu sub 4a for parallels of such formulas in medical texts. The text describes the procedure for a fumi-
gation “from below”, cf. Steinert 2014a; 2014b for discussion. Cf. for a similar instruction KAR 247 rev.(?) left col. 3’ (text
C.3.6): [MUNUS ina m]uh-hi TUS-ab “the woman sits (down) above it”.

Lines 28'-30" (A; obv. i 28'-30"): Illiaru is a plant with red flower and fruit, befitting its application against bleeding (cf. CAD
1/], 87-88). The blood of a sacrificial lamb can be compared with the colour of this flower/berry (cited CAD I/], 87 b sub a).
See also ms. A; iv 11 (line 156™).

Line 33’ (A; obv. i 33'): For the mineral alluharu (IM.SAHAR.BABBAR.KUR.RA, lit. “white dust of the mountains”), which,
similar to alum (gabii), was used as a mordant in the leather industry, see Stol 1980-1983, “Leder(industrie)”, RIA 6, 533
§18; Waetzoldt 2011, in: Garsana Studies (CUSAS 6), 435-436; Thavapalan 2020, 186-187, 336; Morgan and Richardson
2020, Iraq 82, 186-189.

Line 37’ (A; obv. i 37): On the embedded gloss, in which the scribe added a (formerly omitted) drug (imhur-lim) as an alter-
native to imhur-esra, see Bacskay 2021b, 122; Scurlock 2014a, 57s.

Line 38 (A; obv. i 38): The sign “NUMUN can be read elpetu, but also as urbatu/ GUG,, both of which are rushes (cf.
Borger 2004, MZL, 65-66, 267 sub no. 102; CAD E, 108-109 with discussion). CAD U/W, 212b sub b books this line under
urbatu.

Scurlock (2014, 579) translates Sa NIGIN in this line as “(a goat horn) that curls”. The phrase is quoted but left untrans-
lated in CAD U/W, 212b sub b. Most likely, NIGIN stands for saharu “to turn; to curve, curl” (said of hair and other body
parts), cf. CAD S, 44-45 sub 3b-1'-2". Marten Stol (personal communication) suggests that the phrase $a NIGIN may specify
the goat rather than the horn and draws a connection to the term sahirtu A “heifer” (literally “free-roaming, i.e. not tethe-
red”), a term, which however refers exclusively to cows (CAD S, 59, written AB.NIGIN or GUD.(AB).NIGIN).

Line 41’ (A; obv. i 41'): For the gloss in line 41', cf. the discussion in Schuster-Brandis 2008, 396ff.; Bacskay 2021b, 123-124;
Scurlock 2014a, 616 ad 4. Bacskay (2021b, 123-124) notes that the passage contains two glosses, the former of which pre-
sents a variant(?) ingredient for surranitu (i.e. samtu-carnelian), while the latter presents an alternative materia medica
(kapasu-shell), to which presumably belongs the complementary treatment instruction (insertion into the vagina instead
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of application via an amulet). For surranitu (**GUG.ZU lit. “surru-carnelian”, a red stone or type of carnelian having dots
in the colour of surru-stone), cf. CAD S, 257 s.v. *surranii; Schuster-Brandis 2008, 415-416; for seals made of surranitu, see
Charpin 2017, RA 111, 171 (note 71); Cavigneaux 1996, AUWE 23, no. 53: 6.

Line 42’ (A; obv. i 43"): For the gloss embedding a variant ingredient — anzahhu-mineral (a “primary glass”) instead of kut-
pi-mineral (AN.ZAH.GI,, ‘black frit’), cf. Scurlock 2014a, 579; Bacskay 2021b, 124. For anzahhu, see also Thavapalan 2020,
146-148 passim.

Lines 44'—45' (A, obv. i 45'-46"): According to CAD $/3, 162 discussion, *4$u-a in our passage might not stand for the s7i-stone,
but for a shell "**3u-hu-um listed beside the shells ayyartu and kapasu in a forerunner to HAR-ra hubullu. However, some
references to sii-stone (‘male’ and ‘female’ Sii-stone) may have stood for a shell or cowrie snail, cf. Schuster-Brandis 2008,
448-449. For urizu-stone, see also K. 263+10934 (infra text C.1.9).

Lines 46'-47 (A, obv. 147'-48): Instead of "*zib-tu,, Stol (2000a, 49 n. 7) proposes to read "**hds-tum (a stone attested in the
Old Babylonian version of Lugale 603—611, which Stol regards as a variant for the haltu-stone, cf. Schuster-Brandis 2008,
416; Joannés 1989, RA 83, 122-123). For haltu-stone used in BAM 237, see above obv. i 4. More often, a cylindrical bead of
haltu-stone ("**KISIB halti) is used in amulets, cf. AHw 1558b; SpTU 2, no. 22 iii 40; BAM 376 i 17, iii 20; Schuster-Brandis
2008, 193ff. passim. The zibtu-stone may refer to a shell, as it is elsewhere mentioned among “stones of the sea” (cf. Oppen-
heim 1963, OrNS 32, 411; Schuster-Brandis 2008, 456; Arkhipov 2012, 39, 58; 2018, 50). See further BAM 498-500 rev. iii 33;
nadzib-tu gu-ti-tii as an ingredient in an amulet against hair loss in a female patient (see infra, Chapter H Appendix). For
ayyartu with seven dots, referring to a shell or perhaps coral, see also ms. A rev. iii 2, 28; CAD T, 403b sub a).

For “tendon of a cow cadaver” (SA AB RLRLGA), see also lines 41’ and 101" in the present text; CAD M/2, 101-102 s.v.
migqittu sub 3a; CAD L, 217 sw. littu sub a-2".

Lines 48"-64", 65" and 66"—68" (A, obv.ii 1'-6' //,ii 7', ii 8-10"): The incantation can be almost completely restored with the
help of the duplicates from Nineveh, Babylon and Uruk, all of which use it for amulets to stop nosebleed. Mss. b-d preserve
only the wording of the spell; the accompanying instructions and ingredients for the amulet employed in conjunction
with the spell are partially preserved on the Neo-Assyrian fragment K. 4782: 7-10" (amulets, CDLI photo P395714), which
only cites the incipit of the incantation in line 10’: EN mim-mu-ti DINGIR.MES DU-1i a-me-lu-t[u ... SID-nu]. According to this
fragment, the amulet consisted of six stones, of which only three are fully preserved (miisu-stone, carnelian, Subii-stone;
cf. line 8": 6 NA,.MES MUD ina KIR,-§ti DU-ku “six stones (when) blood is flowing from his nose”; see also K. 4782: 13’; Schus-
ter-Brandis 2008, 109f. Kette 62). The fragmentary fourth ingredient, a plant name, in K. 4782: 7' is probably to be restored
as "ASTA[L.TAL] (ardadillu). As far as can be told from the few traces in ms. A, ii 810, the treatment accompanying the
spell in BAM 237 may differ from the one in K. 4782, but it probably consisted of an amulet as well (the beginning of ms.
A; 11 9" is most likely $ii-stone).

In ms. ci 21, $a purussasa la parsu, is interpreted here as a stative form of parasu parallel to a la kulli kaliiSa in c
120" (cf. CAD P 529b, reading BAR-su, without translation). The metaphors encountered in mss. b—d (meadow, waterskin,
fermenting vessel) are very similar to those in incantations against diarrhoea and other digestive ailments, see Steinert
2013, JMC 22, 11; Steinert and Vacin 2018). Ms. A; omits these three lines (59-61).

Line 61" (ms. ci 23 and d i 3') addresses a deity who is sent up to heaven to bring down the seal of Anu. The title given to
him is taken here as a performative statement highlighting the deity’s expertise and power to stop the blood. The phrase
sa’mat ameliiti “the redness of humankind” would be a poetic expression for blood (cf. CAD S 126ff. s.v. samu (also sa’mu)
“red”; cf. CAD S 124-125 s.v. samtu B (santu, s@’tu) “redness”). The form ($a) takullii (Assyrian form instead of takallil) is
probably best interpreted here as kalii “to hold back, to cut off (water), to stop, to block”. The word Si-pat-su is ambiguous
and could be read either as $iptu with pronominal suffix, “(his) incantation”, or as Sipassu (also written Sipatsu) “clay
sealing” (CAD $/3, 57, often with the verb nadi). It is possible that the deity responsible for bringing the blood-staunching
remedy was already addressed by name in the gap at the beginning of line 54”; however, I have opted to restore [MUD.MES
sd] at the beginning of this line, following Mayer 2022b, OrNS 91, 337 s.v. damu.

Line 64" (A; obv. ii 6' /)): For mimma/mimmu $a illaku, with aldku in the meaning “to be suitable; to fit”, see CAD A/1,
312-313 sub 31. Mss. c and d both present a scribal error in this passage.
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Line 65” (A, obv. ii 7' //): For the combination of redii S-stem (“to make a fluid flow away; to sweep away (in a flood)”) and
alaku, with the meaning “to flow copiously”, used in the rubric in mss. b-d with reference to nosebleed, cf. also BAM 580
iii 21, in a different context (skin diseases): “pus flows copiously (from an open sore)” (MUD.[BABBAR] $ur-du-ma DU-ak;
Scurlock and Andersen 2005, 229 10.113; CAD R, 243-244 sub 14). Ms. ¢ appears to present a variant GUB.BA = Suzuzzu
at the end of the rubric, which is emended here to DU-ku' following ms. b. The S-stem of izuzzu “to stand” is not used
elsewhere in the sense of “to stop” (bleeding), cf. Mayer 2022h, OrNS 91, 337 translating it as “zum Stehen zu bringen”.

Lines 69"-72" (A; obv. ii 11'-14'): The reading of this fragmentary spell featuring Inanna remains tentative; possibly, the
goddess is described as a female model for the human patient (cf. line 13'). Most passages look Sumerian, others could also
be read as Akkadian (e.g. limhur(?) in line 14).

Lines 76"-79" (A; obv. ii 18'-21'): The reading and interpretation of the incantation is very tentative. The text seems to
resemble the following incantation in col. ii 25'-27', which repeats certain words or phrases. The first sign SAR in col. ii 18’
may be read as Sumerian kirig “orchard; garden”, parallel to a-Sa “field” at the beginning of col. ii 19'. These two words may
be agricultural metaphors referring to the “womb” (Sa-tur) mentioned in col. ii 21'. The text in ii 21’ may be understood as
a Sumerian sentence: $a-tur “%inanna ba-du;,-ga “the womb, oh Inanna (or possibly “the womb of Inanna”), is good/sweet”.
In contrast, lines ii 18'-20" may present a mixture of Sumerian (or logographic writings) and Akkadian. Thus, I tentatively
take ta-kal-la occurring twice in ii 18’ as a second person verbal form (G-stem present) of Akkadian kalii “to hold back”. It
remains unclear who the masculine subject of this verb is, but a deity would be expected (maybe Ea or Asalluhi?). The verb
may refer to the power of a deity to hold back water from flooding the “garden” (i.e. to hold back or stop haemorrhage).
The sequence Kkirig ur-zé kés in line 18' is difficult, but understanding kés as “bound” (or possibly an imperative) with refe-
rence to the garden would fit the context. Maybe, ur-zé stands for Sumerian ur-zu “your servant”, but this is mere guess
(Sumerian zé usually means “gall, bile”; ur may also stand for ur “loin, lap”).

Inii 19'-20', we find the sign PIRIG three times, which could be read as Sumerian pirig “lion”. Since '%(KA).PIRIG/PIRIG
is encountered in first millennium BCE texts and lexical sources as a word corresponding to asipu “conjurer”, the present
text may be a reflection of this tradition (cf. Geller 2010, 45-48 for discussion; see also infra text B.2.6 line 4). The Sumerian
phrase gal-zu abzu-ke, “the wise one of the Abzu” preceding the signs pirig hu$ in ii 19’ might thus refer either to the Enki/
Ea or Asallubi, the divine exorcists par excellence. Sumerian hu$ can mean “fierce, terrible, furious” or possibly stand for
hus-(a) “red”, and thus pirig hus “fierce/red lion/exorcist” could be another divine epithet. Notably, “hus is an epithet of
Marduk, and %hus-ki-a “fierce god of the netherworld” a title of Nergal (Lambert 1972-1975, RIA 4, 522-523). In ii 20', hus-
sa-a could be an error for hus-Sa-a “red” (often said of garments), and SA hus-sa-a would be “a red string/tendon/sinew”.
If the signs "tu-Se'-du-si are correctly read as an Akkadian verbal form, it may be a S-stem of edii “to know”, used in the
meanings “to make something known; to announce, proclaim; to mark”.

Lines 81"-82" (A, obv. ii 23'-24"): For KISI,¢-ha-ah as ulhah, referring to a type of asagu-acacia, see CAD U/W, 72b sv. ulhah;
Hallo and van Dijk 1968, The Exaltation of Inanna, 75. For stirring a medical liquid with an arrow, see also BAM 248 obv. i
68-69, where oil, with which the woman is rubbed to ease delivery, is stirred with an arrow (see text D.1.1). In the present
prescription in BAM 237, the ingredients stirred with an arrow are used for a potion. For the use of an arrow, see also the
ritual to stop bleeding in BM 40152 iii 17-26 (infra text C.1.8). The therapeutic instructions in obv. ii 24’ and ii 29" to prepare
the remedy “in front of Samas” may be linked to the sun god’s role in several rituals for women (also in connection with
birth). See BM 40152 rev. iii 17-26 (text C.1.8) and passim.

Lines 83"-85" (A; obv. ii 25'-27'): This incantation appears to resemble obv. ii 18'-21". Interestingly, it mentions the god
Marduk (SA.ZU). However, Sumerian $a-zu (lit. “knowing the inside (of the body)”) also means “midwife”, and 433-zu digir-
re-e-ne “midwife of the gods” is a title of the mother goddess (Krebernik 1993-1997, RIA 8, 507).

Line 87" (A, obv. ii 29"): Possibly UKUS.TLGLLI (tigilii) “colocynth, squash” is to be restored in the gap. For various logogra-
phic writings of this word, see CAD T, s.v. tigilil.

Lines 88"-90" (A; obv. ii 30'-32"): The formula in ii 30’ is of uncertain meaning. It is attested in variant spellings in several
older incantations (in Early Dynastic, Ur III, Old Babylonian and first millennium BCE texts), see N. Rudik 2011, 66ff.
passim for discussion. It is the opening formula in a number of Sumerian incantations from the Old Babylonian period
to stop haemorrhage during pregnancy (ka-inim-ma munus kés-da-kam “spell(s) for binding a woman”), which appear
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to preserve older versions of the text encountered in BAM 237 ii 30'-32": CBS 10489 + 10756, YOS 11, No. 40 and CBS 1509
(previously edited by Finkel 1980, AfO 27, 1980, 41ff. texts A-C).

Lines 89"-90" (A; obv. ii 31'-32"): Compared with parallels in Old Babylonian spells to stop haemorrhage, pa in ii 31’ and
32’ may stand for or pas “canal”. Cf. Finkel 1980, 42 CBS 10489 + 10756: 4: a-idim uS-e-dé pas-a-dug,-ga de-de-dé “in order
to dam up the water of the source flowing into the irrigation canal” (pas-a-dug,-ga, Akk. namkaru). See also CBS 1509 col.
iv 3—4 (Finkel 1980, 39-40 text C col. iv). Thus, pa zi-zi in BAM 237 ii 31’ could mean “the rising canal” (referring to a rising
flood describing the haemorrhage in metaphorical terms). See also CBS 1509 col. iii 4 (Finkel 1980, 39-40 text C col. iii): pas
z[i-zi-dam(?) pas z]i-zi-dam i-zi ga-g[4] “At the rising of the canal, at the rising of the canal, a flood being set(?), ...”.

Line 90" (A; obv. ii 32"): The sign Se in BAM ii 30" and 32’ appears to replace the morpheme -3¢ in the Old Babylonian
parallels. Thus, pa-Se in BAM 237 ii 32’ could stand for pas-3é. The sign gam in BAM ii 32" in the phrase pa-Se gam zi-zi could
stand for gaba zi-zi in the Old Babylonian sources. In lexical sources, Sumerian gaba zi-(zi) is equated with né’u Sa irti “to
turn back (the breast)”, meaning “to remove; turn someone back; to make someone depart” (CAD N/2, 198). However, for
the context of the Sumerian spells, Finkel (1980, 43-44) suggested a meaning of “to calm down”. The phrase $u u-ne-ni-ta
may possibly be understood as a corrupt spelling of a form such as Su u-me-ni-ti (Su ti “to take; to receive”).

Line 92" (A; obv. ii 34): For mastakal-soapwort in remedies to stop bleeding, which was prescribed in potions, tampons and
amulets, see also K. 263+10934 obv. 2, 19; BAM 236 obv. 14 (dried seed), 18; FLP 1306 obv. 4-6 (dried seed), rev. 28; BM 40152
rev. iii 27, 29 and further texts in this chapter. Mastakal is also found in BAM 237 i 39'-42',147'-48" and iv 13.

For mahasu “to stir” (powder, medication) into a liquid, restored here (ta-ma-[ha-as]), see also line 82" (tu-ma-hlas-mal]
in the D-stem); CAD M/1, 78-79 sub 3e.

Line 94" (A; obwv. ii 36"): For atbaru-stone, a dark, grey basalt, cf. Schuster-Brandis 2008, 393. Instead of atbaru-stone with
seven holes (pilsu), a second prescription in BAM 237 rev. iii 2 uses atbaru-stone with seven dots (tikpu). For atbaru, see
also Stol 1979, On Trees, 85-86; Ramez 2019, 849.

Lines 95"-97" (A; obv. ii 37'-39"): Due to the fragmentary preservation of the text, the reading of the spell is uncertain.

Lines 99"-100" (A, obv. ii 41'-42"): Cf. CAD Q, s.v. qablu sub 2a-1’; B occurs in lexical and bilingual texts for gablu “hip,
waist”, see e.g. Vokabular Sb 157 (MSL 3, 141); Hh. XIII 42, 339b (MSL 8, 10 and 48).

Lines 103"-104" (A; obv. ii 45'-46): For GIG, read as Akkadian hersu “block”, derived from harasu “to cut off”, see CAD
H, sv. hirsu; CAD E, sv. e’ru sub b 3 ¢’. The word also occurs in col. iv 40 in syllabic spelling (seven hersu of e’ru-wood are
pierced and strung on white and red wool). See further KAR 223: 4 //: 14 GIG #*MA.NU ina SIG SA; tusakkak “you string 14
pieces of e’ru-wood on red wool” (see infra text D.3.1).

Lines 111"-112" (A rev. iii 6-7): The term sappartu is rendered as “tip of an animal’s horn” in CAD §, 165-166; differently
AHw 1027a: “Fell an Hornwurzel”, similarly also Durand 1983, ARM 21, 281-283. Compare the use of this ingredient in
BAM 503 i 16’ in the context of ear diseases caused by a ghost, specifying KA sapparti qaran alpi “the point(?) of the sap-
partu of an ox’s horn” (Scurlock 2014a, 369). It remains unclear whether hair or a substance from the bottom part of the
horn is meant here. The ingredients in the present remedy include minerals and may have been used for a leather bag or
for a tampon (if the ingredients were crushed).

Lines 114"-123" (A, rev. iii 9-18): The beginning of this Sumerian incantation is identical with the beginning of a spell
known from Nineveh tablets of the series SA.ZL.GA, see K. 9451 + 1167 6+ Sm 818 + Sm 961 i 15'-16', Biggs 1967, 45-46 No.
26:15'-16": EN dim-[dim an-n]a [dim-di]m an-na (the remainder is unfortunately lost). Cf. Zisa 2021, 389, 399 No. K.1 IV (ms.
B 0.i15-16') reads GIM [dim-an-n]a GIM d[im-an-na] “Like crea[tion’ of heav]en’, like cr[eation of heaven]” instead. The
incipit of this incantation is also cited in the SA.ZL.GA incantation catalogue LKA 941 14 (see Biggs 1967, 12: dim-dim an-na;
Zisa 2021, 218 reading GIM dim-an-na).

In line 118" (A, iii 13), du-du might stand for duy;-duy; “speaking”, in rev. iii 14 nam-ba-ti, ti may stand for te(g) “to
approach, come near”.

Lines 125"-126" (A, rev. iii 20-21): For roasted chickpeas (GU.GAL qa-la-a-te), see e.g. BAM 431 rev. ii 8 (CAD H, s.v. halliiru).
Nuhurtu-plant is often found in remedies to stop bleeding, see also K. 263 + 10934 rev. 25; BAM 235 obv. 5; BAM 236 obv. 12
and passim in this chapter. See also BAM 2371 32',ii 17, iv4 and 13.
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In the gap in line 126" (iii 21), one expects the name of a fluid that is used in addition to beer. Possibly, restore [ina A
GA]ZI®®, “[with juice of ka]sii-plant”.

The repetition of MIN-ma MIN at the end of iii 21 is somewhat unexpected. It is thus assumed here that MIN-ma stands
for “a second time (you give to drink)” (§anis?), and that the final MIN refers to the phrase nah$atu iparrasa “the nahsa-
tu-discharge will stop”.

Lines 127"-130" (A; rev. iii 22-25): This looks like a pseudo-Sumerian spell. In line iii 22, i-gi may stand for igi “eye”; igi
gub/dug, means “to see”. Alternatively, one could also read i-gi-da ba-tiim as “with the eye(s) it was brought (there)” (as an
allusion to the evil eye or to sorcery). In iii 23, Se-ga means “favourable”; zi-ga in iii 24 “to rise; to be removed”.

Lines 135"-136" (A; rev. iii 30-31): At the beginning of iii 31, perhaps restore [an-nu]-rig “now”. In iii 31, emendation to
ay it<tal>l[uki] (Gtn-stem preterite of alaku) “they shall not keep flowing off” (i.e. the fluids, mi) is proposed here as a
suitable form with the vetitive.

Line 138" (A; rev. iii 33): Saddnu sabitu “magnetite” is often encountered in remedies to stop bleeding, see also BAM 237 i
45'; SpTU 4, No. 153 obv. 17 (potion) and in K. 263 + 10934 rev. 38 (tampon) and 33 (potion); BAM 235 obv. 2 (tampon); BM
40152 iii 6-8, iii 9-13. See infra texts C.1.5, C.1.1, C.1.8 and passim).

Line 142" (A, rev. iii 37): For tarmus-plant in remedies to staunch bleeding, see also K. 263 + 10934 obv. 14 (text C.1.5).

Line 148" (A; rev. iv 3): For mineral pigments such as damatu/da’matu (IM.SIG,.SIG,), a dark yellow to brownish earth,
illiir pani (also lurpanu; IM.KU.SI,,, lit. “gold earth”) “rouge” (red-coloured cosmetic pigment, perhaps lead-based) and kalil
“yellow ochre”, see Thavapalan 2020, 194-199, 341-354; Frahm 2011, Commentaries, 397 obv. 10, 398 obv. 6, 401 n. 1881.
For the use of clays or mineral earths such as kalii “yellow ochre” in the context of bleeding, cf. Steinert 2012b, 76-77. Alum
(gabtd) is well known as a haemostatic drug and occurs very often in the Mesopotamian recipes, see the other texts edited
in this chapter.

Lines 151"-152" (A; rev. iv 6-7): For the identification of kamiin bini as the galls growing on tamarisk, see Streck 2004, ZA
94, 285-286. The term kamiinu B refers to a fungus or mushroom, which resembles galls as the swelling growths on plants.

The logographic spelling MUS.DIM.GUR,.RU.NU for pizallurtu (or pizalliiru) “gecko” in iv 6 is a variant for MUS.DIM.
GURUN.NA; other attested spellings include MUS.DA.GUR,.RA and MUS.DIM.KUR.RA. Beside the animal, the word pizal-
lurtu also designates a medicinal plant, but the latter is written with a different logogram (“AM.SLHAR.RA.NA, lit. “ele-
phant of the road”), cf. CAD P 451-452 sw. pizalliru. Several other prescriptions attest to the use of the animal, either
whole or in part, e.g. the blood of a gecko to treat scorpion sting, or “copulating geckos of the steppe” (for sexual desire and
jaundice), see CAD P 451-452 sub 1b; Zisa 2021, 408-409 Text K Prescription 31: 135-140 = Text N Prescription 8 (ii 3-8).
The latter use of geckos mirrors its occurrence as an ingredient in a text to promote conception (STT 98: 21', see text A.1.1).
For associations of geckos and lizards with fertility, see also Zisa 2021, 167 passim.

In the present prescription not only gecko, but also “sand wasp” (NIM.UR,.UR, = hamitu, cf. Landsberger 1934, Fauna,
133) and “excrement of suraru-lizard” make an appearance as ingredients for a tampon to stop bleeding. It is unknown
whether “lizard excrement” (zé surari) is an alias name for a plant substance. For “excrement of multicoloured wall
lizard” (surar igari barmu) in prescriptions to cause an abortion and to speed up difficult labour, see BAM 246 (text B.1.6)
and BAM 248 (text D.1.1).

Lines 154"-155" (A, rev. iv 9-10): For discussion of the disease term NLNE (or 1.KUM), see the Introduction, section 4.2. The
disease name appears beside the symptom kis $inati(KAS) “binding of the urine” (i.e. difficulty of emptying the bladder)
in BM 42313+ rev. 1-2 (text A.2.2). BM 42313+ rev. 2 offers basically the same treatment as BAM 237 iv 10, a tampon of
drugs bound up in pieces of cloth, but it uses one alternative plant ingredient (urbatu-rush instead of amhara-plant). Bock
(2010a, TUAT NF 5, 112) translates the instruction in BAM 237 iv 10 differently: “verkniipfst es mit 14 Knoten in einem Tuch
und fiihrst es mit einem Mal in ihren Mutterleib ein”. The choice of ashes, i.e. charred plant materials, could be linked
with the intended drying effect of the treatment, cf. SpTU 4, No. 153: 1-4, 11, 15 (infra text C.1.10 and passim), which refers

to the drying effect of certain drugs recommended to stop bleeding. See also below A; iv 21-23, CAD T, 111b s.v. tikmennu.

Line 157" (A; rev. iv 12): Note that BM 42313+ rev. 3 recommends “white drug” (U BABBAR) for NL.NE-disease, but here in a
potion (see text A.2.2). BM 42313+ rev. 4 uses the same application form, introducing the medicine into the urethra with a
bronze tube, but the recipe applies a different ingredient, murru-aromatic, instead of “white drug” (0 BABBAR, explained
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in drug lists as resin of sarbatu-poplar) in BAM 237 iv 12. For U BABBAR, see also texts B.2.2 (UET 7, No. 123 obv. 1, 10),
B.2.4 (BM 42587 obv. 9) and passim.

Lines 160"-173" (A; rev. iv 15-28): At the beginning of line 160", collation of the tablet did not confirm the reading [™"*P]
ES,, which has been proposed by Béck 2013, 43-44 with n. 60. Bock suggests reading the following word as litw/Iu’tu
(lu-tam) “dirt”, regarding it as a term for an abnormal discharge regarded as impure and caused by witchcraft (i.e. “if a
pregnant woman suffers from ‘dirt’ (i.e. dirty discharge)”. However, the traces of the first visible sign in line 15 are clearly
AL, not PES,, confirming the reading al-lu-ti (for this reading, see also Labat 1957-1971a, “Frauenkrankheiten”, RIA 3,
109; Finkel 1980, AfO 27, 45 n. 13). Scurlock (20144, 580; also Scurlock and Andersen 2005, 2.25) understands the word
alluttu “crab” as a reference to body parasites. The term is otherwise not attested in the gynaecological corpus as a disease
name, but its similarity with ancient Greek karkinos “crab” is striking. Karkinos was not only the term for the zodiac sign
Cancer, but also for malign tumours in Greek medical texts (and incidentally the word from which English “cancer” stems).
Because of this similar semantic pattern, it is tempting to regard alluttu “crab”-disease as the Akkadian counterpart to kar-
kinos (for discussion, see Steinert 2021a, Byzantinische Forschungen 33, 64—65; Stol 2016, 448). Ancient physicians would
have recognised uterine tumours first in symptoms of abnormal bloody discharges and severe pain in the lower belly,
which would explain the discussion of this disease in a text dealing with abnormal vaginal discharges and haemorrhage.

The remedies collected in this section of BAM 237 are remarkable, since they consist mostly of simples (each recipe
has only one drug wrapped up in a tampon or given in a potion).

At the beginning of line 163" (iv 18), instead of [B]JAR SSNU.UR.MA “pomegranate [rilnd”, a reading [ar]ti ([P]A) “[tw]ig
(of pomegranate tree)” is not excluded.

At the beginning of line 164" (iv 19), ZU GEME.LU.U;4. LU is probably a mistake for ZU NAM.LU.U;3.LU “human tooth”.
Scurlock (2014a, 576) reads KA.MURGU' “(human) vertebra” instead. Human tooth is also used in a prescription against
toothache, see AMT 24/3: 11: ZU NAM.LU.U;. LU tur-dr SUD'(MAR) “you char and pound human tooth”. The application of
tooth is comparable to the use of animal bones or eggshells in haemostatic remedies (all these materials contain calcium).
The ingredient “black flour” (KU/ZI GI,) is unusual, but compare for black grain, Cooper 1972, ZA 62, 73: 18. Scurlock 2014a,
576 reads TUG GIs “black cloth” instead.

In line 169" (iv 24), it would also be possible to read GA.RA[S**"] instead of ga-bi-[e], since gabii is usually preceded by
NA,.

Line 170" (A, rev. iv 25): For hasi ("HAR.HAR) “thyme”, see Stol 2011-2013, “Thymian”, RIA 13, 641.

Line 172" (A; rev. iv 27): The plant term GLZU.LUM.MA is equated with the Akkadian terms businnu “wick”, kiiru and
kursiptu, see CAD K, 572 sv. kiru C; AHw 143a, 512a, 515b; Abusch et al. 2020, CMAwWR 3, 472. Geller and Panayotov (2020,
273 on lines 19-20) understand GL.ZU.LUM.MA literally as “date reed”, “the small brances holding the dates”. The plant list
Uruanna equates U GL.ZU.LUM.MA with GLMES hassusiti “snapped-off reeds” (quoted in CAD Q, 86a s.v. ganii lex. section;
Rumor 2017, JMC 29, 7: 18).

Lines 174"-178" (A; rev. iv 29-33): The diagnostic phrase in col. iv 29, Summa sinnistu Samme zerite stukul “if a woman
has been given drugs of hatred to eat”, features a frozen masculine stative form instead of feminine sikulat, see Abusch
and Schwemer 2011, CMAwR 1, 36 for discussion. The word ze-ru-te can be understood either as a masc. plural form of
the verbal adjective ziru “hated; hateful(?)” or as the noun zéritu “hatred”. The belief that sorcery could lead to serious
health problems, through the ingestion of bewitched food or drink, is widespread in Mesopotamia and often dealt with in
healing texts. For a parallel passage from the corpus of anti-witchcraft literature, see e.g. Abusch and Schwemer 2011, 36
Text 1.1.1: 21": [ana pi]Serti kisp1 $a ina sumi sukul(u) “For undoing witchcraft that (the patient) was given to eat with garlic
(beside witchcraft that he was given to drink in beer in line 13’; see also ibid. lines 74""-75"").

It is assumed here that the watery discharges (A.MES, md, lit. “water”) which are flowing from the woman’s vagina
refer to an abnormal genital discharge differentiated from blood. The text does not explicitly speak of a pregnant patient.
If one assumes that all prescriptions on the tablet deal with ailments of pregnant women, the word mii can alternatively
be understood as amniotic fluid. Cf. also lines 178", 183" and 189™. Scurlock and Andersen 2005, nos. 4.21 and 4.22 discuss
the present prescriptions as cases of vaginitis; Labat 1957-1971a, “Frauenkrankheiten”, RIA 3, 109 suggested leukorrhoea.

In line 175™ (iv 30), I read ana NIG.GIG-sa NU GID.DA, with NIG.GIG as a variant logogram for GIG = mursu “illness”
(cf. CAD M/2, 224 and 225 sub 1b; Abusch et al. 2020, 91) The interpretation of the logogram DE.LA as a variant spelling
for DE = pentu “charcoal” or digmenu “ashes” follows a suggestion by Stol (2020b, BiOr 77, 570b), since DE urbate “ashes of
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urbatu-rushes” is found more often in BAM 237 (see e.g. rev. iv 10). Other interpreters read the logogram BiL.LA, which is
equated with Akkadian emsu “sour”, cf. CAD E, s.v. emsu. Scurlock (2014a, 581) translates BiL.LA as sourdough; CAD U/W
212 offers no translation. Since BIL.LA and ‘ur-ba-te also occur side by side in BAM 12: 30’ (where both ingredients are
sifted and then knead into a dough with kasti-juice), Abusch et al. (2020, text 5.10 line 2) consider BIL.LA Yur-ba-te as the
name of one drug, a part or product of urbatu-rush. For the meaning “sourdough, yeast” and discussion of emsu “cheese”,
cf. Fritzsche 2011.

At the end of the line, Abusch et al. (2020, text 5.10 notes on line 2) suggest to restore N[A, &*nu-tir-me]-'e' “pomegra-
nate seeds”.

Line 177" (A; rev. iv 32): The phrase ana 15-Sti NI BA is ambiguous and has been interpreted in differing ways. That
ni-ba is an abbreviation for the shell yanibu (cf. Oppenheim 1963, OrNS 32, 411; Schuster-Brandis 2008, 421 with. N. 783;
Deller, Mayer and Sommerfeld 1987, OrNS 56, 217) is unlikely here, since the determinative na, is missing. In their recent
treatment of the passage, Abusch et al. (2020, CMAWR 3, 90, 92 text 5.10 note to line 4) read ni-ba and understand nibu
as a “small portion of the medication, which is applied fifteen times”. They relate the passage with nibu B, referring to a
small piece of stone or metal, see CAD N/2 206a s.v. nibu B; Abusch and Schwemer 2011, CMAWR 1, 409: 30 (“small pieces”).
For a differing interpretation, cf. Scurlock 2014a, 581, 617 with n. 6, 15, connecting the term with nitbu A “name; amount;
number” (CAD N/2 204-206 s.v nibu A; AHw 785b). Scurlock translates: “You tie fifteen-count (knots) in a loincloth (and
sprinkle them with the mixture).” Compare Schuster-Brandis 2008, 239 on 231: 118; CTMMA 2, 170 no. 32 iv 21 where nibu
indicates the number (of stones needed) for one necklace (kisadu). The present edition follows CAD Z, 78a s.v. zdzu sub
2b-1' and AHw 1518a mng. II, 4, regarding 1.BA as a logogram for tazaz (from zdzu) “you divide”. There are syllabic attes-
tations of the phrase ana X-su tazdz “you divide into X parts” from other medical texts, see e.g. Geller 2005a, BAM 7, no. 34
(BAM 68: 49): A.MES ana 3-$ti ta-za-az-ma “you divide the liquid into three parts” (followed by instruction for application).

After the mixture of ingredients is divided into fifteen portions, these are, I suggest, wrapped into pieces of cloth,
here exceptionally referred to as subat or lubar(TI'JG.IjII.A) halli “loincloth”, lit. “cloth of the crotch”; cf. CAD §, 225b dis-
cussion. Abusch et al. (2020, 92 note on line 4) think the term designates “a kind of (menstrual) cloth, usually designated
as kannu”. Rather than restoring the verb tu-[rak]-kas “you tie/bind” (D-stem of rakasu) as proposed here (see CAD R, 102
sub 8a for similar uses), Abusch et al. (2020, 90 text 5.10 line 4) suggest restoring tu-[par]-ras (D-stem of pardasu), translating
the passage “(Fifteen times) you [divi]de up a portion (of the mixture) on a loin cloth”. Scurlock (2014a, 581) reconstructs
tu-[Sar]-kas (S-stem of rakasu), which is semantically problematic.

Lines 179"-183" (A; rev. iv 34-38): For collations of individual passages in these lines, see Abusch et al. 2020, CMAWR 3, pl.
63. This prescription for a potion to stop watery discharge uses several peculiar “animal” ingredients, some of which may
be alias names for plants. For kupitu-bird, see AHw 508. Instead of muhhu (UGU) “skull, brain”, one usually encounters
SAG.(DU) in references to birds’ heads as ingredients in recipes (see CAD A/2, 266 sub 1c). It is likely that muhhu is used
here as a synonym for gaqqadu or résu, but it is also possible that it refers specifically to the brain or skull. For these mea-
nings of muhhu see Militarev and Kogan 2000, No. 187; Westenholz and Sigrist 2006; 2008, 227-2238; Stol 2007, BiOr 64, 334
(“brain” or “marrow”); Steinert 2012a, Aspekte, 386 with n. 6. For the ritual use of kupitu-bird and raven in anti-witchcraft
procedures, see Rutz 2016, ZA 106, 55-56 N 11’ with comments on our passage on p. 59. See also Abusch and Schwemer
2011, CMAWR 1, text 1.1, 1: 98", where the “head of a white crow” (SAG.DU erébi pesé) is part of an ointment appearing
in a collection of prescriptions for the case that a man has been given bewitched foodstuffs to eat, similar to the present
prescription in BAM 237. A second parallel is a catalogue of ointments against various forms of witchcraft, each combining
a different bird’s head with a medicinal plant and oil (Abusch and Schwemer 2016, CMAWR 2, text 10.6.1: 14 and 18; Abusch
etal. 2020, CMAWR 3, text A.23 additions). In the light of the plant name “crow’s foot”, it remains to be seen whether “crow’s
head” is likewise an alias name for a plant.

Probably, (1.UDU) BAR.GUN.<GUN>.NA KUR-i in line 180" (iv 35) stands for BAR.GUN.GUN.NU KUR.RA, known from
lexical texts as a logogram for ayar ili and hurbabillu, both of which are presumably alternative names for the chameleon
(CAD A/1, 227-228, sub 1b and lex. section; in favour of the identification of these terms with the chameleon, see CAD H,
248 sv. hurbabillu lex. section; Militarev and Kogan 2005, 140-141). However, the orthography BAR.GUN.NA KUR-i in BAM
237 indicates that the scribe understood the element KUR-i as Akkadian Sadil in the genitive (i.e. hurbabil sadi “moun-
tain chameleon”). Abusch et al. 2020, CMAWR 3, 92 note to line 7 note that lipi(I.UDU) hurbabilli “chameleon fat/tallow”
is also attested in Uruanna III (Rumor 2017, JMC 29, 15: 71), as an alias name for the plant ada/umatu (a plant with a red
blossom?). Note also, presumably the same ingredient, in BAM 217: 2: L.UDU a-a-ar DINGIR (among ingredients for an
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ointment); also BAM 476 rev. 10 (ingredient for a leather bag worn as an amulet). Scurlock (2014a, 581) translates “fat’ of
a wild multicolored snake(?!)”, understanding this as an exotic name for a plant.

Other medical texts use “penis of a ragqu-turtle” (GIS BAL.GI**®), possibly an alias name for a plant, see e.g. BAM 311:
68 (among ingredients for a leather bag against bennu-epilepsy); Diagnostic Handbook Tablet 28: 17-18 (a leather bag
against AN.TASUB.BA-epilepsy); BM 56605 obv. right column 43 (Heef3el 2000, 119, 121, 310, 313, 316; CAD R 173 sub ¢).

In line 182" (iv 37), the logogram U.KUj can be read as Akkadian $imru or urdnu (the latter usually written “TALTAL),
both being types of fennel, cf. CAD U/W, 206ff. (“anise”); CAD $/3, 8-9; AHw 1228 and 1230; Civil 2008, 105 no. 223 “fennel”.

The sum of 25 drugs in line 183" (iv 38) is probably erroneous; the preceding list of ingredients may only have com-
prised 22 or 23 items, see also Abusch et al. 2020, CMAwR 3, 92 note on line 10.

Lines 184"-188" (A; rev. iv 39-43): For lines 184"-186" (iv 39-41), see also Abusch and Schwemer 2011 (CMAwR 1), 50f.
commentary on text 1.5.1: 4-8'. The reference to specific ingredients as latku “tested” is rare; usually this qualification
is assigned to complete remedies. “Tested” carnelian (samtu latiktu) probably means “true/genuine” carnelian (i.e. the
stone). Cuneiform texts not only differentiate several varieties of carnelian, but the term samtu (***GUG) was also used
for types of red (and yellow) glass (Thavapalan 2020, 144-148). Genuine samtu may have meant carnelian from regions
associated with the stone (i.e. Meluhha or Marhasi). It is unknown how the genuineness of samtu would be determined or
tested, but texts from the Greco-Roman world similarly mention the possibility of recognising “fake” medical ingredients
(cf. Steinert 2015, 119).

The translation of the incantation in lines 187"-188" (iv 42—43) partially follows Scurlock 2014a, 577, 581. The word
Sallurza looks like a foreign term, but it may be related to Salltiru “plum”. For §4-hi-ma-za-a-te, one could also suggest the
reading sa himsate “of the profits/plundered goods”, although the latter part of the spell in iv 43 appear to be mumbo-ju-
mbo phrases or words of a foreign tongue.

Line 189" (A, rev. iv 44): The “fluids” or watery discharge (mu, A.MES) flowing from the woman’s vagina could refer to an
abnormal discharge resembling a clear fluid or to amniotic fluid (for discussion cf. Bock 2013; Steinert 2013, 4-5; 2017 and
the comments on lines 174"-178" above).

C.1.4.1 BAM 238
This small fragment which belongs to BAM 237 but cannot be placed with certainty, is edited here for convenience as ms. A,.

List of Manuscripts

Siglum  Museum Number  Copy Collation  Format; Ductus Provenience
A VAT 14123 (+) BAM 238  Coll. Small tablet fragment; Neo-Assyrian script, 8""/7" cent. BCE  Assur, N4 library?*
Overview

Fragmentary (incantation?) 1-2'

A, obv’ 12

ii’  Rubric 3
A, 0bv? 3

iii” Fragmentary (ritual?) 4'-5T...
A, obv? 4-5'

Previous Edition and Discussion
CDLI P285324 (photo together with BAM 237; transliteration)

295 Pedersén 1986, 71 No. 495.
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Beginning lost
1 Aobv’1l [, JENK[E cvvvrrrne.
2" Ayobv’2 [, | B TRTT <l PR
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3 A,obv’3 [KAINIM.MA] MUNUS [$d na-ah-sa-te GIG']

4 A,obv’4 [KID.KID.BL ... 1xxx [....
5 A ODVI5  [evoereeeeeeeeesnenne 1x14 ...

Ms. A, breaks; remainder lost

Bound Transcription and Translation
Beginning lost

2 fragmentary

-2 too fragmentary for translation

¥ [KA.INIM.MA] sinnisti [$a nah$ati marsat]

¥ [Wording (of an incantation)] for a woman [who suffers
from nahsatu-discharge].

4-5 [KID.KID.BI] fragmentary

#-¥[The procedure for it(?)]: too fragmentary for translation

Ms. A, breaks

C.1.4.2 BAM 239

Like BAM 238 (ms. A,), this tiny fragment edited here as ms. A; belongs to BAM 237 but cannot be placed with certainty.
Because the preserved rulings do not fit any of the known sections of BAM 237 and offer varying line endings, BAM 239
may belong either to the beginning of col. i or to the end of col. iv.

List of Manuscripts

Siglum  Museum Number Copy Collation

Format; Ductus Provenience

A; VAT 14145 (+) BAM 239  Coll.

Small tablet fragment; Neo-Assyrian script; 8"-7"" cent. BCE  Assur, N4 library?®

Overview

Fragmentary

A;obv’1

Fragmentary prescription

A;0bv’2

iii"  Fragmentary prescription (bandage)
Az 0bv? 3

ii

296 Pedersén 1986, 71 No. 495.
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iv'  Fragmentary prescription (bandage) 4’
A;obv’ 4

v’ Fragmentary prescription 5
A;0bv’5

vi'  Fragmentary prescription 6
A; 0bv? 6'

vii" Fragmentary prescription 7
A; obv?7

viii" Fragmentary prescription 8T...
A; 0bv’ 8

Previous Edition and Discussion
CDLI P288325 (photo)

Transliteration

Beginning lost

1 A;0bV’' 1 [ 1x[xx]

2 A;0bV72 [ na-ah-sd-tu’] KU[D-sal

3 A 0bV’3 [, and’ ...]-sd LA KU[D-sa]

4 A;0bv’4 [ ana na-as-mlat’-te-sd LA KUD-s[a]
5 A;0bV’5 [eeeeein. 1x Mi-kal-si-ma MIN

6 A3ODVI 6 [ 1x-Si

7 A30DVP 7 Lo, -$§]u* KU-eb

8 A;0bV’8 [ 1x 'KU,"-Teb?

Ms. A; breaks; remainder lost

Bound Transcription and Translation
Beginning lost

"traces

! too fragmentary for translation

%[... nahsatu] iparralsal

Z[... (then) the nahsatu-discharge(?)] will st[op].

¥[... ana ...]-sa tasammid ipar{rasa]

¥[...] you bind [on] her [...]. (Then) it (i.e. the nah$atu-dis-
charge) will st[op].
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#[... ana nasmalttesa tasammid iparras(a] Rl I ] you bind (it) on as a [band]age for her. (Then) it
(the nahsatu-discharge) will st[op].

51...]... ukalsi-ma MIN I U 1 she wears/applies it(?). Then ditto (i.e. the
nahsatu-discharge will stop).

61...)-si S1... ..., you...] her.

"[...]... tuserreb "[... ...]... you let (it) enter(?).
81...]... tuserreb ¥[... ...]... you let (it) enter(?).
Text breaks

Notes

Line 4': For nasmattu “bandage” in women’s healthcare texts, see e.g. BAM 244 obv. 21, 22, in a treatment for fertility and
conception. Line 3' may have presented the same ending as line 4’ (see further infra text B.1.1). The quotation of the present
passage in CAD K, 525b s.v. kullumiitu is misleading.

Line 5" It is also possible to read u-kal-lim-ma (from kullumu “to show, to reveal”) instead of ukalsi-ma. However, since the
present tense form ukallam would be expected, this reading seems less likely than i-kal-Si-ma. The present reading understands
this as a form of kullu. In comparable instructions in medical texts, one finds ukal “he/she wears (it)”, often referring to supposi-
tories applied to the vagina or the rectum (cf. for other references, CAD K, 150 sub 2d). The feminine pronominal suffix -si could
refer to the applied medication, which would need to be a feminine noun (such as massitu “suppository”, lubustu or subatu
“(piece of) cloth” (into which the medication was wrapped), or nasmattu “bandage”, mentioned in the previous line 4). However,
nasmattu is usually applied externally, to the skin, not internally. Alternatively, kullu could be used here in the meaning “to

provide somebody with something” (CAD K, 516 s.v. kullu sub 4c), in that case ukaisi would mean “he/she provides (it) for her”.

Lines 7 and 8 KU,-eb is interpreted here as a S-stem form of erebu “to enter”. Perhaps the instruction concerns the introduction
of materia medica into the patient’s body. Cf. possibly a parallel recipe for a vaginal fumigation in Lambert 1969, Iraq 31, 28ff.
obv. 16-17 (see infra text I1.1.4): "qu-ut'-ru ana KAMES-sau na-hi-ri-Sa e-ru-ub “the fume(s) should enter her mouth and nostrils”.

C.1.5 K. 263 +10934: A Tablet with Treatments to Stop Female Bleeding

The tablet K. 263 + 10934 contains medical recipes and a ritual against the abnormal flow of a woman’s blood (in rev. 37,
it offers the rubric [KA.INI]M.MA MUD MUNUS ana KUD-su). It is a single-column tablet in Neo-Babylonian script from
the Nineveh collection, possibly dating to the early Neo-Babylonian period and later brought from Babylonia to Nineveh
during Ashurbanipal’s reign.?*’ Its top left-hand corner and bottom right-hand corner are still missing. The joined fragment
K. 10934 forms the top right-hand corner. The handwriting is rather large, adding together with a few missing signs to the
impression that this tablet could form an excerpt collecting recipes exclusively dealing with gynaecological haemorrhage.*®

The obverse of K. 263 + 10934 contains three sections of recipes for tampons, using plant and mineral ingredients
respectively. The second section (lines 6-10) describes the preparation of a potion consisting of the blood of a bird, pro-
bably a male partridge (issiir hurri). All the recipes of the third section (lines 11-23) apply a drug containing only a single
component (simplicium) which consists of one plant, mineral or animal substance to be drunk in beer. This is remarkable
given the tendency in Mesopotamian medical texts of the first millennium BCE for compound recipes.

297 1. L. Finkel, personal communication.
298 See for a similar suggestion J. Fincke, http:/fincke.uni-hd.de/nineveh/babylonian/index.htm. The two then unjoined fragments were men-
tioned by Fincke (2003-2004, 143; both fragments were joined by her in 2005).


http://fincke.uni-hd.de/nineveh/babylonian/index.htm
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The reverse of K. 263+ (lines 24-41) continues with recipes for potions with various drugs (mineral, plants and animal
substances) and for suppositories (line 32). The ruled-off line 37 contains the rubric [KA.INI]M.MA MUD MUNUS ana
KUD-su “spell for stopping a woman’s blood”, which should follow an incantation as a subscript, but here the incanta-
tion was omitted. Possibly, this rubric was meant as a reminder for the specialist that an incantation had to be recited in
conjunction with the preceding or following prescription(s).2%

The last section on the reverse of K. 263+ (lines 42—438) is interesting but damaged, consisting of a ritual instruction and a
short incantation addressed to a plural object and invoking the gods Asalluhi and Ea. However, the damaged beginning of line
42 probably consists of a short two-word sentence and is set off by a ‘ditto’-sign from the ritual instruction. This seems to be the
incipit of an incantation. Before the preserved PA;. MES-$ii “her canals” (atappatu or palgii) a verbal form is expected, e.g. “May
her canals be dammed up!” (i.e. a form of sekeru) or the like. The motif of the flooded canal is also encountered in an incanta-
tion for stopping a woman’s blood in BAM 235: 10-16 // BAM 236 rev. 1'-9’ (texts C.1.1-C.1.2), which speaks of the woman’s blood
as a “red river, a red canal (atappu)”, and of the inside of the woman’s body as a meadow, which is to be dammed up (sekérw).

The ritual instructions in lines 42-45 are unique within the gynaecological corpus, although partial parallels can be
found in other medical and ritual texts (see the notes below). The ritual actions employ symbolic and metaphorical asso-
ciations relating to the woman’s body and her disorder. An object, presumably a waterskin in which something was depo-
sited or which was filled with a liquid, is to be closed with a mixture of clay and chaff and to be sealed with a carnelian
seal. The sealed waterskin then had to be buried in a hole dug at a canal. The waterskin alludes to the female body and its
open canal (or more specifically the womb and its neck), which is to be sealed off, while the use of a carnelian seal employs
a colour symbolism entailing the colour of blood.

The metaphorical motifs of water and irrigation canal that is sealed off with a seal is already encountered in Old
Babylonian Sumerian incantations probably composed for a similar purpose (irregular bleeding, see Finkel 1980, 37ff. 47f.
A 15ff,, B 15ff,, Ci9-15, ii 9-18). Another first millennium parallel to the metaphor of sealing a body opening with a seal is
presented by BAM 237 ii 1'-6' (// BAM 386 i' 1'-6' // SpTU 4, No. 129 vi 11'-27"), an incantation which was used against nahsatu
(abnormal flow of blood during pregnancy) and against nosebleed. In this incantation, a deity is asked to bring down from
heaven “the seal of Anu” and to seal with it the “disorder of her (the woman’s) vagina” (la dumugq trisa, see infra text C.1.4).

Several close parallels for prescriptions and ingredients in K. 263+ are known from other Mesopotamian gynaecolo-
gical texts (for parallel ingredients in ancient Egyptian, Graeco-Roman and Medieval Jewish gynaecological remedies, see
Steinert 2012b, 75-85). These parallels encountered in texts from Assyrian and Babylonia (see especially BAM 237; BM
40152; FLP 1306; SpTU 4, No. 153 edited in this chapter), suggest a common inventory of substances in first millennium BCE
texts recommended for stopping haemorrhages because their haemostatic, astringent or drying qualities.

List of Manuscripts

Siglum  Museum Number Copy Collation Format; Ductus Provenience
a K. 263 + K. 10934 Geers, Folio A116 (K. 10934),  Coll. Single-column tablet; Neo- Nineveh; Ashurbanipal’s library
Folio G15 (K. 263) Babylonian script; 7th cent. BCE

Sudhoffs Archiv 96, 93-94

Overview

i Prescriptions to stop bleeding (tampons) 1-5
a obv.1-5

ii ~ Prescriptions to stop bleeding (tampons, potion) 6-10
a obv. 6-10

iii ~ Prescriptions to stop bleeding (potions) 11-31

a obv. 11-rev. 8

299 Note a similar occurrence of a KA.INIM.MA-rubric with the incantation missing after ritual instructions in BAM 237 i 17’ (see Finkel 1980,
50-51 and infra text C.1.4).
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Prescription to stop bleeding (tampon) 32
arev.9

Prescription to stop bleeding (potion) 33-36
arev. 10-13

Rubric 37
arev. 14

Prescription to stop bleeding (potion, tampon)  38-39
arev. 15-16

Prescription to stop bleeding (tampon) 40
arev.17

Prescription to stop bleeding (potion) 41
arev.18

Ritual and spell to stop bleeding 42-48

arev.19-u.e.1

Previous Edition and Discussion

Geers, Folio A116 (copy of K. 10934); Folio G15 (copy of K. 263)

Fincke 2003-2004, 143 (discussion)

Steinert 2012h, Sudhoffs Archiv 96, 65-68 (edition)

CDLI P237802 (photo)

Electronic Babylonian Library (eBL) (https://www.ebl.lmu.de/library/K.263)

Transliteration

1 aobv.1  [DIS MUNUS MUD-$d DU-k]u’ NU KUD-su a-na KUD-si

2 aobv.2 [xxxx]ta-sak ina MUD $*EREN HLHI

3 aobv.3 [ina“®HE.ME.DA*] NIGIN-mi ana SATUR-§d GAR-ma KUD-is
4 aobv.4 [(DIS’) KLMIN ™KA]L ™KAL.GUG DIS-ni§ SUD

5 aobv.5 [ina **HE.ME.DA NIG]IN-mi KLMIN

6 aobv.6 [KLMINxxxSUID’ KLMIN

7 aobv.7 [KLMIN NUNUZ TU™wen30SUD  KLMIN

8 aobv.8 [KLMIN BURU;.HABRUD']'.DA NITA SAG.DU-su KUD-is

9 aobv.9 [MUD-$uU ina $BUR.Z]I ta-mah-har ana IGI ™UZ

10 aobv.10 Ttus-bat "ina' Se-rim la pa-tan NAG-ma MUD-$ti KUD-is

11 aobv.11 KLMIN NUNUZ TU™" SUD ina KAS la pa-tan NAG-m[a MUD] "KUD*
12 aobv.12 KLMIN NA, ga-bi-i SUD KI[.MIN]

13 aobv.13  KLMIN YIGI-lim SUD K[LMIN]

300 See also rev. 32.
301 Another possible restoration would be [“tar-m]uss.
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14 aobv.14 KLMIN Y“tar-mus, SUD [KI.MIN]
15 aobv.15 KLMIN “KUR.RA SUD [KL.MIN]
16 aobv.16 KLMIN “<GESTIN>.KAs.A SUD [KL.MIN]
17 aobv.17 KLMIN NUMUN ‘pu-qut-ti SUD [KL.MIN]
18 aobv.18 KLMIN 'NUMUN! SINIG SUD [KL.MIN]
19 aobv.19 KLMIN “IN,.US SUD [KL.MIN]
20 aobv.20 KILMIN PES, ANSE SUD [KL.MIN]
21 aobv.21 KLMIN "ka-pa-su SUD [KI.MIN]
22 aobv.22 KLMIN "hu-ri-zu SUD [KI.MIN]
23 aobv.23 KLMIN "“SUBA A.ZI.DA S[UD KLMIN]

24 arev.1l [KLMIN "* kak-ku'-sak-ku S[UD KI.MIN]

25 arev.2  [KLMIN x #FMA’ MUD MA[S’ x x x]

26 arev.3  [xxx“NINIDA?*?SUD i[na KAS NAG-ma KL.MIN’]

27 arev.4  TKLMIN' "nu-hur'-tit’ ina [KAS NAG-ma  KLMIN’]

28 arev.5  KLMIN "LAG-ASAUGUxxX[..]

29 arev.6  TI-qé ina KAS tara-muk ina ™U[Z’ tuls-bat ina [Se-rim’]
30 arev.7  NAG-maMUD-sd KUD-su KLMIN LAG-A.SA SI M[AS.DA]

31 arev.8 inaKAS tara-muk K[LMIN’]

32 arev.9 n4KUR-nu DAB SUD ina “¢HE.ME.DA NIGIN-mi fana® "SA.[TUR-$U GAR-an]

33 arev.10 KU.KU "™¥KUR-nu DAB KU.KU "us-ri-zu
34 arev.11 KU.KU "“SUBA A.Z1.DA DIS-nis HIL.[HI]
35 arev.12 ina KAS tas-mah-as ina Se-rim la pa-tan la-<am> GIR-[$1i]

36 arev.13 [ana qlag-qar GAR-an NAG-ma MUD-sti KUD-si

37 arev.14 [KA.INI]M.MA MUD MUNUS ana KUD-su

38 arev.15 [KLMIN? "*KU]R-nu DAB SUD <ina> SIG NIGIN-mi ana SATUR-$1i GAR-an

39 arev. 16 [ina KAS la] pa-tan NAG-$ti

40 arev.17 [KL.MIN’ "**AN].BAR’ ina 8HE.<ME>.DA NIGIN-mi ana SATUR-$1i GAR-an

41 arev.18 [KLMIN’ x x x] ina A.MES NU pa-tan NAG-sti

302 The trace of the first visible sign could also be the end of MI/GIg, e.g. AN.ZAH.GI; (kutpil) “black frit” or “GAMUN.GI; (zibtl) “black cumin”.
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42 arev.19 [EN lu-1i se-ek’-r]a PAs.MES-$ti : DU.DU.[B]I ina pal’-ki’ "hur'-ri

43 arev.20 [ana “UTU.SU.A BAD’ x-s]ap/ep-pu A.EDIN.'LA™ fina' IM pe-e KA-sti US-hi

44 arev. 21 [(x X) URs.GIM DU,,.GA? a-llak-tu, par-sa-a-a[t ina] "**KISIB "*GUG KA-sui

45 arev.22 [ta-bar-ram ina hur-ri GAR-an’ K]A-<st> ina'(PAP) IGI "KUR! "ta'-bar-ram EN '3'-st SID-nu
46 arev.23 [EN ......... utammi’]-ku-nu-s[il

47 arev.24 [oereereerersnensnnne URJUDU? fak-nu-uk™ pi*-ku-nu

48 au.e.l [x X X ina qibit *]'40" u asal-li-hi "TU' "EN?

Bound Transcription and Translation

! [Summa sinnistu damusa illak]i la ipparrasi ana para-
si 2 [... ...] tasdk ina dam ereni tuballal ® [ina tabarri]
talammi ana $assurisa tasakkan paris * [(DIS) KLMIN
kalla kalgukka istenis tasik ° [ina tabarri talalmmi
KI.MIN

L[1f a woman’s blood flow]s (and) cannot be stopped, to stop it:
% You crush [...], mix it with cedar ‘blood’, * you wrap it [in red
wool], you insert it into her womb (viz. vagina) and it will stop.
* [Alternatively], you pound [kallii (yellow ochre) and kalgukku
(reddish pigment) together, S you [wr]ap it [in red wool], ditto (i.e.
you insert it into her womb and (her blood) will stop).

§ [KLMIN ... ... talsdk KLMIN 7 [KLMIN pel summa]ti(?)
tasdk KLMIN ® [KLMIN issir hurlri zikaru qaqqassu
tanakkis ° [damsu ina pursliti tamahhar ana pan enzi *°
tusbat ina seri la patan isatt-ma damsu paris

§ [Alternatively,] [you poJund [...], ditto (i.e. you insert it into
her vagina (lit. womb) and (her blood) will stop). ? [Alternative-
lyl, you pound do[ve’s egg (shell)], ditto. 8 [Alternatively], you
cut off the head of a male [partr]idge. ° You collect [its blood in
a purs]itu-vessel, underneath the Goat star *° 'you let it stand’
outside overnight. She shall drink (it) in the morning on an
empty stomach. Then her blood will stop.

I KLMIN pel summati ina Sikari la patan isatti-m[a
dam($a)] paris(?) * KLMIN aban gabi tasak KLMIN ®
KLMIN imhur-lim tasdk KIMIN * KLMIN tarmus tasak
K[I.MIN] ® KL.MIN nind tasak [KL.MIN] *® KL.MIN <karan>
selebi tasdk [KL.MIN] " KLMIN zer puqutti tasak [KL.MIN]
18 KI.MIN zer bini tasdk [KI.MIN] ® KLMIN mastakal tasdk
[KI.MIN] % KL.MIN bissur atani tasdk [KI.MIN] # KL.MIN
kapasa tasak [KI.MIN] # KLMIN huriza tasdk [KL.MIN]
B KLMIN $ubii imittu ta[sak KI.MIN] # [KL.MIN] kakku-
sakku ta[sdk KL.MIN] % [KLMIN ...] eleppi(?) dam urfisi(?)
] % [.. illlaru(?) tasdk ina [Sikari iSatti-ma KLMIN(?)] ¥
KLMIN nuhurta ina $[ikari iSatti-ma KLMIN(?)] ® KLMIN
kirban eqli eli[kulla(?) ..] ® teleqqe ina Sikari tarammuk
ina enlzi tusblat ina [$eri] * iSatt-ma damiiSa iparrasi
KLMIN kirban eqli qaran sa[biti] * ina Sikari tarammuk
K[L.MIN]

1 Alternatively, she shall drink (the shell of) a dove’s egg in beer.
Thlen (her) blood] will stop.  Alternatively, you pound alum,
ditto (i.e. she shall drink (it) in beer. Then her blood will stop).
3 Alternatively, you pound ‘heals thousand’-plant, d[itto]. ** Al-
ternatively, you pound tarmus-plant, [ditto]. ® Alternatively, you
pound nind-plant, [ditto]. *® Alternatively, you pound fox <grape>,
[ditto]. 17 Alternatively, you pound seed of puquttu-plant, [ditto].
18 Alternatively, you pound tamarisk seed, [ditto]. 2 Alternative-
ly, you pound mastakal-plant, [ditto]. 2° Alternatively, you pound
(the shell called) ‘donkey mare’s genitals™-shell, [ditto]. % Alterna-
tively, you pound kapasu-shell, [ditto].  Alternatively, you pound
urizu-stone, [ditto]. # Alternatively you po[und] ‘right’ Subii-
stone, [ditto]. 2 [Alternatively, you poulnd, kakkusakku-sto[ne,
ditto]. ® [Alternatively,] * you pound #[...] of a boat(?), blood of a
billy go[at(?), ...], % [..., (and) illa]ru-plant(?). [She shall drink (it)]
in [beer, and ditto(?)].  Alternatively, [she shall drink] nuhur-
tu-plant(?) in bleer, and ditto(?)]. * Alternatively, * you take
kirban eqli-plant, eli[kulla-plant(?), ...],” you soak (it) in beer, you
let it stay out overnight under the G[oat(?)]-star. In [the morning]
% she shall drink it, and her blood will stop. Alternatively, * you
soak % kirban eqli-plant (and) ga[zelle] horn * in beer, d[itto].
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%2 saddnu sabitu tasak ina tabarri talammi ana $al[ssarisa
tasakkan]

%2 You crush magnetite, wrap (it) in red wool, [insert it] into
[her] wo[mb (viz. vagina)].

% supanti sadani sabiti supanti urizi > supanti subi imitti
tublallal] * ina sSikari tamahhas ina seri la patan la<m>
$eplsu] * [ana qlaqqari isakkan(u) iSatti-ma damsu paris(!)

% You mix powder of magnetite, powder of urizu-stone, *
(and) powder of ‘right’ Subii-stone together, * you stir (these
ingredients) in beer. In the morning, be<fore> * she gets up
(lit. before she sets her foot on the ground), she shall drink it,
and her blood will stop.

3 KA.INIM.MA dam sinnisti parasi

3 Wording (of a spell) to stop a woman’s blood.

3 [KLMIN(?) $addlnu sabitu tasdk <ina> $ipati talammi
ana $assturisu tasakkan * [ina sikari(?) la] patan tasaqqisu

% [Alternatively(?)], you crush [magn]etite, wrap it <in>
wool, insert it into her womb (viz. vagina).> [(Or) you have
her drink it (i.e. crushed magnetite) [in beer(?)] on an empty
stomach.

40 [KLMIN(?) parlzilla ina tabarri talammi ana $assirisu
tasakkan

40 [Alternatively(?)], you wrap [‘irJon-[stone’(?)] in red wool,
insert (it) into her womb.

U [KLMIN(?) ...] ina mé la patan tasaqqisu

1 [Alternatively(?)], you have her drink [...] in water on an
empty stomach.

%2 [EN li sek]ra(?) atappatasu DU.DU.BI ina palgi(?) hurra
8 [ana ereb samsi tepetti(?)*® ..]... nadu ina tidi pé pasu
tepehhi * [(...) kiam taqabbi(?) allaktu parsat [ina] kunuk
samti pasu * [tabarram ina hurri tasakkan(?) balbsu ina

pan napahi tabarram Sipta Salasisu tamannu

4 [EN ... ... utammilkunisi(?)
...... elra aknuk ptkunu

8 [... ina qibit] Ea u Asalluhi té $ipti

Notes

General remarks

“ [Incantation: “[May] her canals [be blocked]!” The pro-
cedure for [it]: By a canal*® [you open(?)] a hole * [toward
the west(?), ...] ... a waterskin, you lute its opening with clay
(mixed with) chaff. * [... you say as follows(?): “The rolad is
blocked.” [You seal] its opening [with] a seal of carnelian, *
[you put it in the hole], you seal [(its) open]ing before (sun)
rise, you recite the incantation three times.

%6 [Incantation: “... I have conjured] you (masc. pl.),

....... with a ... of colpper I have sealed your (masc. pl.)

B by the command of(?) E]a and Asalluhi!” Incantation
formula.

The variation between the feminine vs. masculine pronominal suffix —§d (in lines 3, 30) and St (in lines 10, 36, 38-42,
common in other first millennium BCE texts) may hint at the use of more than one textual source to assemble this tablet

(cf. also the variant writings of urizu in lines 22 and 33).

Instead of the common phrase DIS KLMIN “alternatively” to begin entries for the same purpose as before, the text
seems to use throughout only KLMIN “another (prescription)”, with the possible exception of lines 6—10, which could have
started with DIS KL.MIN instead, confirming that the ruled sections of lines 1-5 and 6-10 were possibly taken from a diffe-
rent source than the following sections starting with line 11. Moreover, the scribe wrote the KI.MIN signs in an abbreviated

303 Instead of [ana ereb Samsi tepetti] “you open a hole toward sunset”, one may alternatively restore the verb teherri “you dig”.
304 Due to the context, I interpret the spelling pal-ki as a variant for palgu “canal”.
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fashion, with only one vertical wedge for the sign MIN, and the KI-sign with only three horizontal wedges, except for the
first time in line 5 where he wrote it with four horizontals.

Since as arule a recipe always starts at the beginning at a new line, it seems that the section starting with KI.MIN in the
middle of line 30 is an alternative recipe with kirban eqli-plant (possibly from a different textual source) for lines 28-30.

Line 2: Within prescriptions for women, cedar (wood) is applied e.g. in BAM 237 iii 8' (as powder), while K. 263+ uses the
resin for a suppository. For cedar “blood” to staunch bleeding, see also FLP 1306 obv. 8 (text C.1.9).

Lines 8-10: The Goat-Star (“She-goat”) is identified with the constellation Lyra and associated with the healing goddess
Gula. For parallels of the instructions, see CAD M/1, s.v. maharu sub 1d “to collect liquid in a container”, CAD P, sv. pursitu
sub b. Of related interest here is the use of the blood of a male bird, probably a partridge (iss@ir hurri). Its head is cut off
and its blood collected and later drunk by the patient.3® Very close parallels to this recipe can be found in the ritual series
SA.ZL.GA used to arouse male sexual desire (e.g. KUB 4, 481 12ff. (Biggs 1967, 54; Zisa 2021, 165, 439-440); BAM 272: 12'-14’
(Biggs 1967, 54; Zisa 2021, 312 lines 65-67)). There are further parallels for this treatment in first millennium BCE texts
from Assur against the abnormal flow of a woman’s blood (BAM 235: 4-5 (text C.1.1)) and against rectal haemorrhage
(Geller 2005a, 214-215 No. 35: 30ff.; using bull blood). In the last prescription, half of the blood is used for an ointment
(mixed with oil), the other half is “crushed” in water and given as a potion.

Line 11: For the application of dove’s egg (shell), compare the prescription of ostrich eggshells, which is attested several
times in other first millennium texts to stop female bleeding (see e.g. FLP 1306 obv. 12, rev. 23; SpTU 4, No. 153 obv. 11-12,
infra texts C.1.9-C.1.10).

Line 12: For alum (gabil; aban gabi) as an astringent drug to stop haemorrhage, see e.g. BAM 23711’ (as part of an ointment
applied to the vulva); SpTU 4, No. 153: 1-6; BM 38624+ obv. i’ 11'-13’; FLP 1306 rev. 18, 22 (tampons). See infra.

Line 19: For the soapwort plant mastakal in other gynaecological recipes to stop bleeding, especially in tampons, see e.g.
in BAM 2371 39’ against nah$atu.

Line 23 (and line 34): The texts often mention two varieties of Subii-‘stone’; right/left subii. Schuster-Brandis (2008, 446—
447) suggests that Subii could be a kind of shell or cowry snail and that the designation “left/right” could describe the form
of the shell**” Note a parallel recipe to K. 263+ rev. 34ff. in BM 40152 rev. iii 9-13 (text C.1.8), which also uses powder of
magnetite and Subii-stone in a potion to stop bleeding.

Line 25: For billy goat’s blood (MUD MAS.ZU) in a medical text, see also AMT 97/6: 11 (Scurlock 2006, no. 329, to treat a
ghost-induced affliction). Pitch (kupru) from a boat is used, for example, in a prescription for an ointment in the series
against the demoness Lamastu (Tablet I 32, Farber 2014, 74, 146). In the present context (a potion), one could also think of
dust (eperu) from a boat.

Line 28: Probably two more plants follow kirban eqli ("LAG-A.SA) “field clod-plant”. The only plant known to me beginning
with the sign UGU is elikulla. The name is written in various spellings such as eli(UGU)-kul-la, el-kul-la, el-kuil-la, i-li-kul-la,
e-li-kul-(la), note also er-gu-la, er-kul/kiil-la (see Luukko and van Buylaere 2020, CMAWR 4, 33 s.v. elkulla). However, the
beginning of the sign after UGU in line 28 does not look like KUL (NUMUN), KUL (GUL) or KU, but it could possibly be the
beginning of GU, presenting a hitherto unattested spelling UGU-g[ti-(ul)-lal.

Line 32 (also lines 33, 38): For Saddnu sabitu “magnetite, lodestone”, cf. CAD $/1, 37 sub 2; Borger 2004, MZL, 256 sub No.
24 "KA.GLNA “magnetischer Hamatit”; Schuster-Brandis 2008, 425. The identification of saddnu sabitu as magnetite/
magnetic iron or loadstone has been established through its name, lit. “seizing Sadanu (haematite)”, and through its
description in the explanatory stone list abnu $ikinsu where it is said to have a black colour with red dots.3% This mineral is
often applied to stop bleeding (in potions and tampons), e.g. in BAM 237 i 45'-46' (compound remedy against nahsatu, text

305 It is likely that goat blood formed an ingredient of another recipe in ms. a, in lines 25-26. See below.

306 See further a ritual against physical and psychological problems caused by witchcraft (AMT 35/3 rev. iv 4'ff. // BAM 434 obv. iii 7ff. // BAM 445+
obv. 36ff. (Abusch/Schwemer 2011, 155, 157 Text 7.7: 73-75), using bird blood for a protective ointment.

307 Cf. CAD §/3, sv. $ubii A, where an identification with agate is proposed.

308 See Schuster-Brandis 2008, 425. Both haematite and magnetite belong to the group of the iron oxides.
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C.1.4). Note also a similar recipe in BM 40152 rev. iii 6-8 (text C.1.8) using magnetite and urizu-stone.>” That magnetite was
considered as a general haemostatic can be inferred from its use outside gynaecology. Thus, powder of magnetite is also
inserted in an anal suppository against haemorrhage from the rectum and diarrhoea (Geller 2005a, 140-141 No. 22 rev. iii
16'; ibid., 214-215 No. 35 rev. 45-46).

Line 33: In the stone description text abnu Sikinsu, the urizu-stone is described as having the appearance of a lion hide
(BAM 378 iii’ 7', dupl. STT 108: 39, Schuster-Brandis 2008, 28: 39). Cf. the similar description of yellow jasper in Greek and
Arabic lapidaries mentioned by Michel 1995, 385.

Lines 35-36: From parallels one would expect the phrase lam sépsa ana qaqqari iSakkanu “(she drinks it in the morning)
before she sets her foot on the ground”, see e.g. BAM 403: 7; AMT 34/3: 4; Geller 2005a, No. 2 line 8. The orthography of the
form tamahhas found here is unusual (cf. CAD M/1, 78f. sub 3e); mahasu is normally written SIG-as or syllabically.

Line 40: For iron (aban parzilli; parzillu), cf. CAD P, 215f. sv. parzillu sub 2; AHw 838a sub 3; Schuster-Brandis (2008, 394—
395) for its use in amulets. See also recipes against nah$atu in BAM 237 i 47' (***AN.BAR in a prescription for an amulet),
beside AN.BAR “iron” in BAM 237 i 31’ (also for an amulet), see text C.1.4. As suggested by Abusch and Schwemer (2011,
CMAWR 1, 471), "AN.BAR could designate an iron bead or a stone bead whose appearance resembles iron. Colour symbo-
lism might be implied in the use of this mineral, highlighted by its combination with red wool.

Lines 42—48: The restoration in the gap at the beginning of line 42 is tentative. The incipit of an incantation metaphori-
cally referring to the bleeding through imagery of canals seems to be quoted here. From the context, I suggest restoring
the precative particle li plus a fem. pl. stative form of sekeru “to block”. If this is correct, the following logogram PAs.MES
should stand for a feminine noun, i.e. atappu “(small) canal”. The logogram PAs is attested for Akkadian palgu and atappu,
both standing for types of canals. It remains uncertain whether the very fragmentary Akkadian spell in lines 46-48 which
follows the ritual instruction and concludes the tablet is actually the incantation quoted in line 42.

Similar rituals as encountered in lines 42-48, where something (e.g. dough with which the patient has been wiped off,
or a figurine) is deposited in a hole which is sealed off (with a seal of Subii-stone and Sadanu-stone) can be found elsewhere
in the medical texts, yet unfortunately they do not offer a real duplicate for the instructions in K. 263+ .31

Unfortunately, the spell in lines 46—48 is so damaged. It remains unclear who is addressed and conjured with the
masculine plural “you” (see the pronominal suffixes -kuniisi and -kunu). It is possible that the “canals” are addressed here.

C.1.6 K. 8893: Tampons for Treating Female Conditions

This fragment of a single-column tablet in Neo-Babylonian script from Nineveh partially preserves four recipes for vaginal
suppositories and tampons (allanu, itqu) for the treatment of women, as is indicated by the instruction “(you insert it) into
her womb” (viz. vagina) in two of the prescriptions. The exact purpose of the remedies remains unclear, as no purpose
statements or diagnostic sections are preserved. However, the occurrence of drugs such as alum or ostrich eggshell may
indicate that the treatments dealt with stopping haemorrhage or a kind of vaginal discharge (cf. Steinert 2012h).

List of Manuscripts

Siglum  Museum Number Copy Collation Format; Ductus Provenience
a K. 8893 Geers, FolioA32  Coll. Fragment of a single-column  Nineveh, Ashurbanipal’s library
PI. 27 tablet; Neo-Babylonian script,

7th cent. BCE*"

309 Magnetite is also used beside other minerals (e.g. alum) in a suppository for the same purpose in BM 42313+: 34'-35’ (text A.2.2).

310 E.g.CT 23, 1: 9ff,; series against the disease sagallu. Cf. also PBS 1/1, 15 rev. 30-35 (Laessge 1955, 30-31); BAM 542 iii 8-12 (K. 2450, cited in CAD
B, s.v. baramu sub 1b), where the sealed object is a clay model of the gums); PBS 1/2, 120 rev. 11-14 (Abusch and Schwemer 2011, 168, 186: 42'-45").
311 Measurements: 4.3x4.3x1.1 cm.
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Overview

Fragmentary prescription (suppository/tampon) ...]J1'-4'
aobv’ 1'-4'

Fragmentary prescription (suppository) 5-6'

a obv’ 56’

Fragmentary prescription (suppository) 7-9'
aobv’7-9

Fragmentary prescription 10-12...
a obv’ 10'-12

ii

iii
iv’
Previous Edition and Discussion
CDLI P238816 (photo)

Electronic Babylonian Library (eBL) (https://www.ebl.lmu.de/library/K.8893; transliteration)
Fincke 2003-2004, 142.

Transliteration
Beginning lost

1 aobv’l [oee. 17X Lo ]

5 aobv’5 [.. SIM].SAL S™SES Uti-id”?-t{u,’ ......... 1

6 aobv’6 [..inall.UDU SUMUN HLHI ailla-nu DU-ul$§ ana SATUR-§d GAR- an (...)]

7 aobv’7  [.]x ‘nu-hur-ti *™SES U........]
8 aobv’8 [..] MUN eme-sal-lim "ga-bu-[u........]

9 aobv’9 [..]alla-nu DU-us ana SATUR-$d [GAR-an ...]

10° aobv’10'  [..] sah-lé-e mi-Sil(ZA) “*ga-bu-[u ......... ]
1 aobv’1l  [..5]™GUR.GUR" MUN eme-sal-lim mi-$il [.......... ]

12 aobv’12 | Ixx[...]

Ms. a obv.” breaks; remainder lost
Reverse not preserved

Bound Transcription and Translation

Beginning lost


https://www.ebl.lmu.de/library/K.8893
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Yonly traces preserved

2 [... ..] pel lurmi sikti gulsari labiri ... ... 1% [.. anal
Sassurisa [tasakkan ... ...] * [... ...] ina lipi tuballal ina it[qi
talammi ana Sassurisa tasakkan)

! too fragmentary for translation

2 [...] ostrich egg (shell), powder of [an old] be[am, ...], [...],
¥ [... you insert (it) into] her womb (viz. vagina) [...]. * [...]
you mix (it) with fat, [you wrap (it)] into a wad of wool, [you
insert it into her womb (viz. vagina)].

Y [... $ime]$$ala murru tiyatu [..] ¢ [... ina] lipi labiri tubal-
lal allana teppus [ana Sassurisa tasakkan]

¥[... simelssalil-tree, murru-plant, tiyatu-plant, [...], ¢ [...] you
mix [with] old fat, make an acorn-shaped suppository, [you
insert (it) into her womb (viz. vagina)].

" [...] nuhurtu murru ...[... ...] ¥ [...] tabat emesalli gabii [...
.17 ... .] allana teppus ana $asstrisa [tasakkan (...)]

7 [...], nuhurtu-plant, murru-plant, [..]-plant, [...], ¥ [...], eme-
sallu-salt, alum, [...], ¥ [...] you make an acorn-shaped suppo-
sitory, [you insert (it)] into her womb (viz. vagina) [(...)].

0[...] sahlé misil(?) gabii [... .1 Y [... ..] kukru tabat emesal-
li misil [.. ...] ™ only traces preserved

10°[...], sahli-plant (cress?), half(?) (a shekel?) alum, [...], ¥ [...]
kukru-aromatic, emesallu-salt, half (a shekel?) of [...], ¥ too

fragmentary for translation

Ms. a obv.” breaks; remainder lost
Reverse not preserved

Notes
Line 2": For ostrich eggshell or dove eggshell in remedies for stopping haemorrhage, see also K. 263 + 10934 obv. 7 and 11;
FLP 1306 obv. 12, rev. 23; SpTU 4, No. 153 obv. 11-12 (texts C.1.5, C.1.9—-C.1.10); Steinert 2012b, 83-84 and the Introduction.

Line 5": The ingredients mentioned here (simessalil, murru, tiyatu) are also used for treatments (e.g. suppositories) in other
gynaecological remedies, see e.g. BAM 243: 6' (text B.1.2); BAM 240 rev. 47’ (text D.2.1); BAM 241 1i 9’ (text I1.1.3).

Lines 10-11": I owe the reading mi-$il “half” (a unit, measurement) in both lines to eBL. The unit of measurement is unfor-
tunately lost in the lacuna. Instead of sah-lé-e “cress” in line 10', eBL suggest reading ur-né-e (urnii-plant).

C.1.7 K. 20254: A Fragment from Nineveh

This is another fragment from Nineveh in Neo-Babylonian script with medical prescriptions for women. The piece pre-
serves seven fragmentary lines from the right-hand side of a single-column tablet, the text being partially written over the
edge. The exact purpose of the remedies (vaginal suppositories) remains uncertain; however, the preserved ingredients
with parallels in other texts point to the use of the remedies to staunch bleeding.

List of Manuscripts

Siglum  Museum Number Copy Collation Format; Ductus Provenience
a K. 20254%? Lambert, Folio 14148  Coll. Fragment of a single- Nineveh;
Pl.34 column tablet; Neo- Ashurbanipal’s
Babylonian script; 7th library

cent. BCE

312 Measurements: 2.8 x 3.9 x 1.5 cm.
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b FLP 1306 PI. 30 Coll. Single-column tabletin  unknown
Late Babylonian script;  (Babylonia)
ca. 6th-3rd cent. BCE(?)

c BM 42313+ (81-7-1, 73) + 42427 (81-7-1,187) + PI. 14-15 Coll. Single-column tabletin  Sippar

42585 (81-7-1, 345) + 0.N. (81-7-1, 353) + 43174 Late Babylonian script,
(81-7-1, 938) + 43215 (81-7-1, 979) + 43274 (81-7- ca. 500. BCE

1,1038) + 43279 (81-7-1, 1043) + 43281 (81-7-1,
1045) + 43439 (81-7-1,1203) + 43483 (81-7-1,
1247) + 43595 (81-7-1, 1359) + 43766 (81-7-1,
1527) + 43803 (81-7-1,1564)

Overview

i Fragmentary LT
aobv’1

ii" Fragmentary 2
aobv’2

iii" Prescription(s) to stop bleeding (tampons) 3-6'

a obv’ 3-6'// b obv. 11-15 // ¢ obv. 28-29

iv'  Fragmentary prescription (tampon) 7-8
aobv’7-8

v’ Fragmentary prescription 9'-107...
a obv! 9-10’

Previous Edition and Discussion
CDLI P239949 (no photo or transliteration avaible)

Electronic Babylonian Library (eBL) (https://www.ebl.lmu.de/library/K.20254; transliteration of ms. a)

Fincke 2003-2004, 143 (ms. a)
Infra text C.1.9 (edition of ms. b), text A.2.2 (edition of ms. c)

Transliteration

Beginning of ms. a obv.” lost

1 aobv’l [oeeeeeeeereeeeserseeeseessrseeeseesens 1xx[......]
2" aohv’2 Lo e eeeeeee e ] Dlankep ]
3 aobv’d [ooeeeereeeeerseeeeeneseeens GIR.PAD.DU UDU’].NITA ina IZ1I tur-"dr!
b obv. 11 e-se-et UDU.NITA ina IZI tur-<dr> SUD’
c obv. 28 ana MUD MUNUS KUD-si 1 kak-ka "GIR.PAD'.DU UDU.NITA ina IZI TUR-Tdr"
4  aobv’4 Lovveereeeereeseesenmesessesmssessessesesseens SU.UIR SUMUN ina €AKA
b obv. 12-13 SIKA NUNUZ lu-ur-mu KA tam-tim | SU.UR SUMUN mdl-ma-lis'(TAR) ina AKA

c obv. 28°°"—29 §IKA NUNUZ GA.NU;;™®¢" / KA A.AB.BA "KU™ [*UR SUM]UN’ ina 8AKA

5 aobv’s [NIGIN-mi ana SATUR-$d] GAR-an
b obv. 14-15

c obv. 29%nt

NIGIN-mi ina SATUR-$ti GAR-ma | MUD KUD-si
NIGIN-mi ana SATUR-$1i GAR-ma §d¢ MUD MUNUS KUD-si
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6 aobv’6 [oooeeereeeeseeeeesensennens ina *®]JAKA’ NIGIN-mi ana SATUR-sd GAR
7 aobv’7 [overeeeereseeeseserseeesmesesesesseseneesesmenesens 1x NAGA.SI Usim-bi[r-ri]

8 aobv’® Lo sseeseeeessesseseasen 1x ana SATUR-§d GA[R]

9 aobv’9y [ooeeeereetreseeseeeseeeseeesesesesesseeesssss s sasenens 1 "Wsim-blir-ri (x x x)]

10’ aobv’10’ Loorreeeeeereeeeseeeessseesss e sese s seseseases e B3 P ]

Ms. a obv.” breaks; remainder lost
Reverse not preserved

Bound Transcription and Translation
Beginning lost

T only traces preserved

" too fragmentary for translation

2 not preserved

¥ not preserved

¥ [ana dam sinnisti parasi istén kakka] esemti immeri ina
isati turrar (var. adds: tasdk) * [hasab pel lurmi imbu
tamti sikti(?) guslari labiri (var. adds malmalis) ina itqi °
[talammi ana Sassuri$a] tasakkan-(ma) (var. adds: Sa dam
(sinnisti) parasi) © [... ... ina] itqi talammi ana Sassurisa
tasakkan

¥ [To stop a woman’s blood:] you desiccate (var. adds: (and)
crush) [one shaft of the bone of a] she[ep] over a fire. > You
[wrap (it)] up * in a wad of wool [with (var. adds: an equal
amount of) ostrich eggshell, imbuw’ tdmti-mineral] (and)
powder of an old [belam. ¥ You insert (it) [into her womb
(viz. vagina)]. (Var. adds: (This is) for stopping (a woman’s)
blood). ¥ [... ...] you wrap in a wad [of wool], you insert (it)
into her womb (viz. vagina).

"I... ...)... uhuilu garnandi simbir(ru] ® [... ...]... ana Sassirisa
tasakkan

"[... ...], ‘horned’ alkali (salicornia), simbi[rru]-plant, ® [...
...], you insert (it) into her womb (viz. vagina).

Y1......] simblirru (..)]

Ms. a obv.” breaks; remainder lost
Reverse not preserved

Notes

Y[... ...] simbi[rru]-plant, [(...)]

Lines 3'-5": The variant 1 kak-ka GIR.PAD.DU “one shaft(?) of a bone” (in ms. ¢) in line 3’ is uncertain. There are a few
recipes for stopping gynaecological haemorrhage that use roasted sheep bone, eggshells and wood from an old log/beam.
FLP 1306: 11-15 (ms. b) forms a close parallel or duplicating recipe to K. 20254: 3'-5' (ms. a). The text of mss. a-c presents
a few variations in wording; ms. a appears to be somewhat abbreviated compared with the parallels in mss. b and c. Fur-
thermore, SpTU 4, No. 153 obv. 11-12 likewise prescribes roasted sheep bone in a compound remedy to staunch a woman’s
blood, with other partially similar ingredients (see text C.1.10). Compare also BM 45736: 6'-12’ (text A.2.5) and BAM 237 iv
30 (text C.1.4, using bone in a tampon to stop watery discharge from the vagina). For discussion of these ingredients, see
the Introduction.

Line 6": This line appears to contain a short one-line remedy appended to lines 3'-5', which is not preserved in mss. b and c.
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Lines 7" and 9": The simbirru-plant is also prescribed in a fragmentary recipe for a suppository to stop bleeding in BM
38624+111'-13' (text A.2.1). SpTU 4, No. 153 obv. 5, 7 recommends this plant as a cooling, haemostatic drug (“for blocking
the blood”), as does FLP 1306 rev. 17 (see infra texts C.1.9—C.1.0). The simbirru-plant (also sibbirru) is identical with the
Sibburratu-plant (sitbburratu), cf. CAD S, 230 sub lex. section; CAD §/2, 376-377 with discussion; Attia and Buisson 2012,
JMC 19, 33.

C.1.8 BM 40152: A Collection of Remedies to Stop a Woman’s Blood

This two-column tablet in a Late Babylonian script containing a collection of recipes, incantations and rituals to stop
gynaecological bleeding was excavated by Hormozd Rassam at Babylon.*'® The tablet was presumably assembled from
different sources, as is indicated by the occurrence of a rubric identifying a section of remedies as copied from a wooden
writing board (wax tablet) with remedies that belonged to the scholar Ntar-Marduk from Babylon (rev. iii 14-16). The text
offers a few prescriptions (amulets, tampons, potions), for which parallels or variants can be identified in other texts
edited in this chapter (e.g. BAM 236, BAM 237 and K. 263 + 10934). This points to some shared medical traditions in Baby-
lonia and Assyria during the first millennium BCE, especially regarding the use of certain medicinal substances. On the
other hand, BM 40152 rev. iii 17-26 preserves a ritual, which is so far unparalleled, and which could be used for stopping
gynaecological bleeding and nosebleed. The application of the same treatment for two related conditions can be compared
with BAM 237 ii 1'-6' //, where a spell to stop nosebleed was used in the context of bleeding during pregnancy (see text
C.1.4).

List of Manuscripts

Siglum  Museum Number Copy Collation  Format; Ductus Provenience

a BM 40152 (81-3-24,17 Pl.28-29  Coll. Fragment of a two-column tablet; Late-  Babylon
Babylonian script; ca. 6th/5th cent. BCE

B A203 BAM 236  Coll. Fragment of a single-column tablet; Assur, N4 library

Neo-Assyrian script; 8th/7th cent. BCE

Overview

Fragmentary prescription (amulet necklace) ...]J1'-8

aobv.ii1-8'

i’ Prescription to stop bleeding (tampon) 9-11
a obv. ii 9-11' // B obv. 15-17

iii"  Incantation to stop bleeding 12-14'
aobv.ii12'-14'

iv'  Incantation rubric 15
aobv.ii 15’

\4 Ritual instructions 16'-20’
arev.iii1-5

vi"  Prescription (tampon) to stop bleeding 21'-23'
arev. iii 6-8

vii"  Prescription (potion) to stop bleeding 24'-28

arev. iii 9-13

313 The British Museum register gives Babylon as the provenance of the 81-3-24 collection, see Leichty, Finkel and Walker 2019, CBT IV-V, 438.
314 Measurements: ca. 7X 9 X 2 cm.
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viii"  Subscript 29-31
arev. iii 14-16

ix'  Ritual instructions 32-41
arev. iii 17-26

b:¢ Fragmentary prescription 42-44'
arev. iii 27-29

xi"  Fragmentary 45—[...
arev.iii 30

xii” Fragmentary prescriptions ...]46"-53"
arev.ivl-g§

xiii” Fragmentary prescriptions 54"-58"
arev.iv9'-13

xiv" Fragmentary 59"-[....
arev.iv14’

Previous Edition and Discussion
Electronic Babylonian Library (eBL) (transliteration; https://www.eblLlmu.de/library/BM.40152)
Infra text C.1.2 (edition of ms. B)

Transliteration

Ms. a obv. i not preserved
Beginning of obv. ii lost

1 aobviil TR 17X x [x]
2" aobv.ii2 [ ]NU.NU
3 aobviid [, ] E-ak

4 aobv.iid [ lip-pi’] ta-lap-pap

5 a0bv.ii5 [ KES] KES-dr
6 aobv.ii6 [, 1 TEN ISID-nu
7 aobv.ii7 | T na4§UB]A INITA! ina SAG.KI-f$d?

8 aobvii8 [KES(..)]ina-es

9 aobv.ii9  [DIS] KLMIN "IM'.SAH[AR.NA,].KUR.RA IM.SAHAR.GI;. KUR.RA
B obv. 15 [DIS KL.MIIN IM.[SAHAR].BABBAR.KUR.RA IM.SAHAR.GI KUR.RA

10° aobv.ii10’ [IM].SAHAR.BABBAR.KUR.RA DIS-nis ina *¢’AKA 'NIGIN-mi’
B obv. 16 [IM.SAHA]R.N[A,].KUR.RA DIS-nis ina **AKA NIGIN-[m]d’

11' aobv.iill’ [ana SA]TUR-Sd GAR-ma MUD.MES-§a KUD-'si"!
B obv. 17 [ana SA]."TUR"-$d GAR-an-ma MUD.MES-§d KUD-su'
a,B

12° aobv.ii12° [EN se]k’-re-et ID qut-tu-1i A MES-$d

13 aobv.ii13  [mu-suk’]-ka-tu MUNUS KUD "pa™-[r]i-is ha-ni-Tig’-ti"
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14 aobv.ii14' [EN] '™ gu-la ma-hi-ra la "TUKU-1i"

15 aobv.ii15  [KA.INIM.MA MUD MUNUIS KUD-si $a-gus-§d NU S[I]."SA”
Bottom of ms. a obv. ii

16’ arev.iiil  [xxina HABR]JUD’ §¢ “UTUSU.A  [US-hi]

177 arev.iii2  [(x) SIKA $d] SILA.LIM.MA za-qip-tii ina IGI [HABRUD’ GAR-an’ (...)]
18 arev.iii3  [ina N]iG.SILA;.GA ZIZ.AN.NA KA-[s1 US-hi® (...)]

19 arev.iii4 x-'ti'xx X ui-na-"pal " [x X X X]

20" arev.iii5 TEN'3-$u SID-ma [x x X]

21' arev.iii6  'DIS' 'TMUNUS' MUD.MES-§d DU-ku-ma la KUD-su
22 arev.iii7  ™*KUR-nu DAB SUD "us-ri-zu

23 arev.iii8  [SUID ina "®HE.ME.DA' 'NIGIN” ana SATUR-$d GAR-an

24 arev.iii9  'DIS! TKL.MIN' KU.KU "“NiR "*KUR-nu DAB
25 arev.iii10 ™*SUBA' NITA SIM'(ZI)-pi DIS-nis HLHI
26' arev.iiill ina KAS SIG-Tas' ina $e-rim ba-lu pa-tan

27" arev.iii12 la-"am' GIR-$d ana KI GAR-nu NAG-ma

28" arev.iii13 "™UD.MES'-$d KUD.MES-su

29 arev.iiil4  [blu-ul-tu lat-"ku'-tu, $d ana SU Su-su-i
30" arev.iii1l5 [GAB]A.RI&¥e-us-um

31 arev.iiile $a™nu-tir-*"AMAR.UTU UM.ME.A! KA.DINGIR.'RAK

32° arev.iii17 ana MUD KIR, u MUD MUNUS KUD-si

33 arev.iii18 #*NIG.GIDRU SIPA e-de-na-a tu-qad-dds

34 arev.iii19 GIN,%UTU.SU.A zi-sur-ra-a NIGIN

35" arev.iii20 7 SE ana IGI *UTU ta-na-suk

36" arev.iii2l %UTU pa-ru-ka li-ku-lu DUy,.GA

37 arev.ili22 ina $e-rim la-am “UTU.E ina " GAG.U,TAG.GA
38 arev.iii23 SUHUS-su TI-qé "4 'SE" ana SUHUS-st SUB-di
39" arev.iii2zd SAGDU-suanaKI'xxxxX'

40' arev.iii25 SUHUS-su TI-gé-mla.......... ]

41’ arev.iii26 Sumyma ta-as-salk- ............... ]

42 arev.iii27 NUMUN YIN.NUULS ............ ]

43 arev.iii28 ana SATUR-[$d GAR............. ]
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440" arev.iii29 NUMUN Y[N.NUUS........... ]

45 arev.iii30 XX X[, ]

Ms. arev. iii breaks; gap of unknown length

Beginning of rev. iv lost

46" arev.ivl  [.......... NU] pa-tan’ "ina' "KAS! 'NAG'
47" aTeV.0V2  [eoveereeceeeeeeeereeeeeere ] ina KAS NAG
48" arev.iv3  [eee... us-rla-an-na SUD? ina KAS NAG
49" ATeV.0VA oo ] ina KAS NAG
50" arev.iv5 [, S]UD ina KAS NAG
517 arev.ive  [eeeeeeeevoososrconnnns ]x-ma SUD ina KAS NAG
527 arev.iv? [ ana MUD.MES?] KUD-si
53" arev.iv8 [ ina GJIR* MIN*-s¢°° KES
54" arev.iv9 [, 1 "kak-ku-sak-ku

55"  arev.ivi10’ [eeceeeeororernnnn. na4SUBA 21,30 sih-ru

56" arev.iv1l' [ ] NAG

57" arev.iv12 ... ina KA]S? KALA.GA NAG

58" arev.iv13d ... ] ina MUL, tus-bat NAG

59" arev.ivl4d [......]'™xx'ga

Ms. a rev. iv breaks; remainder lost

Bound Transcription and Translation

Ms. a obv. i not preserved
Beginning of obv. ii lost

N I | lippi]
talappap ® [ 1 Sipta tamannu” [...
... $ublii zikaru ina putisa ® [tarakkas(?) (...)] ina”es

'[....]..%7[..]youspin [... (a thread of ...)], ¥ [...] you thread
(stones on the cord), *[... ...] you wrap [... with burls], ° [...
knots] you knot (into the cord), ¢[... ...] you recite the incan-
tation, 7 [...] male [$u]bii-stone] ® [you tie] ” on her forehead. *
[(...) Then] she will recover.

¥ [DIS KILMIN [galba gitma ' alluhara istenis ina itqi ta-
lammi(-ma) ** [ana Salssurisa tasakkan-ma damusa ipar-
rasu

% [Alterna]tively, you wrap al[um], (black) gitmu-pigment, 1*
(white) alluharu-pigment together into a wad of wool. ™ You
insert it [into] her [wolmb (viz. vagina). Then her blood will
stop.

315 Apparently not MURUB, “waist”.



2 [EN se]kret naru quttii miisa
B [musuklkatu(?) sinnistu paristu paris haniqti(?)

¥ [$ipat] Gula mahira la ist
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12 [Incantation]: The river/canal is [dam]med up, its waters
have ceased (to flow).

3 [(For) the impure(?)] woman, the post-menopausal wom-
an is the stauncher(?) of the ... .

¥ It is an [incantation] of the goddess Gula (who) has no
rival.

15 [KA.INIM.MA dam sinnislti parasi sagii$a la iari(?)

15 [A spell] for stopping [a woman’s blood] whose menses
are not normal(?).

19]... ina hurlri $a ereb Samsi [tepehhi(?)]1 " [(...) hasabta sa]
siiq erbetti zaqipta ina pan [hurri tasakkan(?) (..)] ®® [ina
0t$ kunasi palsu tepehhi(?) (.)1Y ... ... u inappal(?) ..[..] ¥
sipta $alasisu tamannii-ma [...]

18" [You enclose(?) ... in] a hole towards the west (sunset),
[(...) you set up(?)] a potsherd from] a crossroads which is
standing upright (in the street) in front of [the hole(?) (...)].
¥ [You seal its ope]ning [with] emmer dough. [(..)] ¥ [...] ...
and she/he will dig up(?) ... [...1.% You recite the spell three
times. Then [...].

2 Summa sinnistu damusa illaka-ma la ipparrasi # $ada-
na sabita tasdk uriza % tasdk ina tabarri talammi ana
Sasstrisa tasakkan

' If a woman’s blood flows and cannot be stopped: # You
crush magnetite, 2 you crush # urizu-stone, # you wrap it
into red-coloured wool, insert it into her womb (viz. vagi-
na).

2 DIS KLMIN supanti hulali saddna sabita * suba zika-
ra tanappi isteni$ tuballal *® ina $ikari tamahhas ina seri
balu patan ?” lam sépsa ana qaqqari isakkanu ifatti-ma %
damiisa iparrasi

2 Alternatively, ® you sift (and) mix ** powder of hula-
lu-stone, magnetite % (and) male Subii-‘stone’ together.
% You stir (them) into beer. In the morning, on an empty
stomach, #” before setting her foot on the ground (getting
out of bed) she shall drink it. % Then her blood will stop.

2 [blulti latkiitu $a ana qati susi *° [galbari le’i % sa
Nur-Marduk umma